
Report for Survey on Certificate Issuance
by Designated Offices Upon Grant and
Renewal

Completion Rate: 100%

 Complete 397

Totals: 397

Response Counts

1. Please indicate your role:

23% Holder

77% Representative



Value Percent Responses

Holder

Representative

  Totals: 397

22.9% 91

77.1% 306

2. Please indicate your country/jurisdiction:

10% China

6% France

10% Germany

7% Italy

13% Japan

5% Spain4% Switzerland

8% United Kingdom

7% United States of America

 32% All Others

Value Percent Responses

China

France

Germany

Italy

Japan

  Totals: 397

10.1% 40

5.8% 23

9.6% 38

6.8% 27

13.1% 52



Spain

Switzerland

United Kingdom

United States of America

Armenia 0.3% 1

Australia 1.0% 4

Austria 1.0% 4

Belgium 1.8% 7

Benin 0.3% 1

Brazil 2.0% 8

Burkina Faso 1.0% 4

Cameroon 1.5% 6

Canada 1.0% 4

Congo 0.3% 1

Cyprus 0.5% 2

Côte d'Ivoire 0.3% 1

Denmark 1.3% 5

Egypt 0.3% 1

Estonia 0.3% 1

Finland 1.3% 5

Georgia 0.3% 1

Greece 0.3% 1

Hungary 0.3% 1

India 1.0% 4

Ireland 0.8% 3

Value Percent Responses

  Totals: 397

5.0% 20

4.0% 16

7.8% 31

7.1% 28



Israel 0.3% 1

Kenya 0.5% 2

Kyrgyzstan 0.3% 1

Latvia 0.5% 2

Liechtenstein 0.8% 3

Lithuania 0.3% 1

Luxembourg 0.5% 2

Malaysia 0.3% 1

Mexico 1.0% 4

Morocco 0.5% 2

Netherlands (Kingdom of the) 1.0% 4

Nigeria 0.5% 2

Peru 0.3% 1

Philippines 0.3% 1

Poland 0.5% 2

Portugal 0.3% 1

Republic of Korea 0.3% 1

Republic of Moldova 0.3% 1

Romania 0.8% 3

Senegal 0.8% 3

Serbia 0.5% 2

Singapore 0.5% 2

Sweden 1.5% 6

Tunisia 0.3% 1

Türkiye 0.8% 3

Ukraine 0.5% 2

United Arab Emirates 0.3% 1

Value Percent Responses

  Totals: 397



Viet Nam 0.3% 1

Other 0.3% 1

  Totals: 397

Value Percent Responses

3. Have you ever been involved, either as claimant or defendant, in judicial proceedings concerning the rights derived from an
international registration (e.g., civil or administrative court actions to enforce rights against infringement)?  

38% Yes

62% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

38.0% 151

62.0% 246

4. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:



Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s): 

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s): 

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirementsPlease specify requirements and jurisdiction(s)

43.0% 65

33.8% 51

15.2% 23

54.3% 82

15.9% 24

9.3% 14

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s):
 Count

China 6

Benelux 2

European Union 2

Germany 2

Italy 2

US 2

All jurisdictions 1

Burkina Faso 1

CHINA 1

Cameroun 1

Can't remember 1

Chinese 1

Chinese IP offices 1

Cyprus 1

Totals 65



EM, Algeria, Russia, China 1

EU countries, US and many others. Especially in CN we encountered some problems 1

EUIPO, Italy, Turkey 1

España y la UE 1

España, Unión Europea 1

Europa, US 1

Germany, EU 1

Germany, EU, China, USA 1

Germany; EU 1

In 2026 in Korea. In many other countries in the past 1

India 1

Iran 1

Kenya 1

Liechtenstein 1

Monde 1

Pays africains de mémoire 1

Philippines 1

Poland 1

Romania 1

Russian Federation 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Singapur, Vietnam, China, India, Francia, Suiza 1

Switzerland 1

Turquie, Russie, etc. 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s):
 Count

Totals 65



UAE 1

Union européenne, France 1

Various countries 1

all of them 1

au 1

belgium 1

china 1

e.g., civil court actions 1

eu 1

france 1

multiple 1

not specified 1

numerous countries 1

russie 1

several ctrs 1

several jurisdictions 1

Totals 65

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s):
 Count

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s):
 Count

Germany 4

EU 2

Germany, EU 2

India 2

Romania 2

Austria 1

Totals 51



BRASIL, CANADÁ 1

CH, DE, AT, IT 1

Cameroun 1

Can't remember 1

China 1

Chinese 1

Cyprus 1

DE, EM 1

EM, Algeria, Russia, China 1

EU, France, Switzerland 1

EUIPO and GPTO 1

EUIPO, Italy, Turkey 1

Estonia 1

Etats-Unis 1

Europe, Germany 1

German courts and patent and trademark office 1

Germany or EU 1

Italy 1

Kenya 1

Mercantil 1

Monde 1

Pays africains de mémoire 1

Philippines 1

Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s):
 Count

Totals 51



Singapur, Vietnam, China, India, Francia, Suiza 1

Switzerland 1

Sénégal 1

Türkiye 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK，EU 1

USA 1

administrativa 1

au 1

canada 1

not specified 1

russie 1

the netherlands 1

Totals 51

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s):
 Count



An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Italy 2

Cameroun 1

China 1

EUIPO and GPTO 1

Egypt, Syria, Vietnam 1

España, Unión Europea 1

Estonia 1

Georgia 1

Greece 1

India 1

Many countries 1

Pays africains de mémoire 1

Philippines 1

Philippines, Vietnam, Peru, Bolivia 1

Poland 1

Russian Federation 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Union européenne, France 1

au 1

monde 1

not specified 1

墨西哥 1

Totals 23



A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 29

Chine 6

CHINA 3

CN 3

Italy 2

multiple 2

Australia 1

All jurisdictions where the certificates are not in English 1

BR, CN, CO, IN, JP, MX 1

Brazil 1

Brazil, China, UAE 1

Cameroun 1

Can't remember 1

China 1

China, Canada 1

China, Indonesia, Thailand 1

China, Vietnam However, not judicial proceeding but administrative crackdown. 1

China,US 1

China. 1

China; Egypt 1

EUIPO 1

EUIPO, Italy 1

India 1

Liechtenstein 1

Many countries 1

Totals 82



México 1

OAPI 1

Pays africains de mémoire 1

Philippines 1

Philippines, Vietnam, Peru, Bolivia 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Serbia 1

Singapur, Vietnam, China, India, Francia, Suiza 1

Thailand and China 1

Turkey 1

Turquie, Russie, etc. 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK, European Union, Russia, OAPI, Australia, India, Mexico, Namibia, Iran, etc. 1

US; EU 1

USA 1

Union européenne, France 1

au 1

not specified 1

Totals 82

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 7

Italy 2

Ukraine 2

Cameroun 1

Chine 1

Egypt 1

España, Unión Europea 1

Georgia 1

Pays africains de mémoire 1

Philippines 1

Serbia 1

Singapur, Vietnam, China, India, Francia, Suiza 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

au 1

china 1

israel 1

Totals 24



Other requirements
Please specify requirements and jurisdiction(s) Count

A printout from WIPO Madrid Monitor, certified by the Armenian IPO. 1

Applicable trademark database extract, EU 1

Certificate for use in legal proceedings 1

Change of name, address, renewal certificates etc. - Various countries 1

China, Turkiye 1

For enforcement purposes, we have been advised that local certificates are required in Brazil and Iran 1

In practice, additional documents such as notarized and apostilled copies, proof of use documents, and locally
certified translations are often required by authorities, courts, customs and online platforms. Requirements may
vary depending on the jurisdiction and authority involved.

1

Legalized POA 1

Proof of use for the designated country or area 1

Renewal Certificates 1

Where IRs are maintained on a national Register that is publically accesible online, this can be sufficient in many
territories

1

an extract of trademark details from the Office that granted protection 1

national certificates 1

undocuement prouvant l'enregistrement de la marque à l'OAPI. 1

Totals 14

5. Have you ever needed to prove the rights derived from an international registration for customs proceedings to either prove
those rights or initiate proceedings against infringement of those rights (e.g., border measures or detentions by customs
authorities to prevent the import/export of infringing goods)?  



33% Yes

67% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

33.0% 131

67.0% 266

6. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:



Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s):

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s):

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirementsPlease specify requirements and jurisdiction(s)

33.6% 44

22.9% 30

13.0% 17

57.3% 75

15.3% 20

13.0% 17

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 5

Aduana china 1

All jurisdictions 1

Benelux 1

CHINA 1

Cameroun 1

Can't remember 1

China, Brazil 1

Chinese 1

European Union 1

Germany, EU 1

Germany; EU 1

I do not remember 1

ITALY/EU 1

Totals 44



India 1

Italy 1

Kenia 1

Kenya 1

Monde 1

Pakistan 1

Philippines 1

Poland 1

Romania 1

Russie 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Statement of grant of protection 1

Turykey 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UAE 1

UK 1

UK, European union 1

US 1

Various countries 1

all of them 1

au 1

china 1

multiple 1

no 1

russie 1

this works in most countries 1

Totals 44

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Germany 3

EU 2

Accepted in Kenya by a regulatory body but we needed to get an IP lawyer to explain. Challenges in Ghana and
Cameroon

1

Australia 1

Belarus 1

Cameroun 1

Can't remember 1

China, EU 1

EU, Turkey, Canada, Israel 1

Etats-Unis 1

Germany, EU 1

Germany; EU 1

Ghana 1

Greece 1

ITALY/EU 1

India 1

Kenya 1

MA, UA 1

Philippines 1

Poland 1

Romania 1

Russie 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

multiple 1

Totals 30



not specified 1

russie 1

Totals 30

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

All jurisdictions 1

CHINA 1

Cameroun 1

España, Unión Europea 1

Georgia 1

Greece 1

ITALY/EU (IF NOT IN ANY OF THE FIVE OFFICIAL LANGUAGES) 1

India 1

Italy 1

Philippines 1

Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UAE 1

Vietnam 1

multiple 1

not specified 1

Totals 17



A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 28

china 4

CHINA 3

Chine 2

multiple 2

All jurisdictions where the certificates are not in English 1

Brazil 1

CHine 1

CN 1

Cameroun 1

Can't remember 1

China 1

China, Brazil 1

China, Indonesia 1

China, North Macedonia 1

China, UK 1

China, Vietnam 1

China; Egypt 1

Chine, Republique de Corée 1

Chinese Mainland 1

Cina 1

DE, EM 1

France 1

I do not remember 1

Italy 1

Totals 75



Many countries including Thailand, Vietnam, etc 1

México 1

OAPI 1

Philippines 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Serbia 1

Thailand and China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UAE 1

UK, European Union, Russia, OAPI, Australia, India, Mexico, Namibia, Iran, etc. 1

USA 1

United States 1

Vietnam 1

au 1

malaysia 1

not specified 1

Totals 75

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 5

Serbia 2

Ukraine 2

Cameroun v 1

Chine, République de Corée 1

Egypt 1

España, Unión Europea 1

Georgia 1

ITALY 1

Italy 1

Philippines 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

china 1

multiple 1

Totals 20



Other requirements
Please specify requirements and jurisdiction(s) Count

Renewal Certificates 2

A printout from WIPO Madrid Monitor, certified by the Armenian IPO. 1

According to advice received in 2025, WIPO documents are not accepted for Turkey, the UAE and Macau, local
trademark registrations are required

1

Certified Copy of certificate of registration 1

Change of name, address, renewal certificates etc. - Various countries 1

China, Turkiye 1

In practice, additional documents such as notarized and apostilled copies, proof of use documents, and locally
certified translations are often required by authorities, courts, customs and online platforms. Requirements may
vary depending on the jurisdiction and authority involved.

1

Registry and Rights Wanted Vrindavan Mathura Uttarpradesh India in own building and own Meta restaurants and
Company Bank account, Amrican bank account and card want

1

Renewal certificate 1

Un document prouvant l'enregistrement de la marque à l'OAPI; 1

Under local practice, we need to apply for a certified registration certificate of the IR from the PRC Trademark
Office

1

certificate of renewal 1

for China you always need a national certified copy 1

local registration certificate (i.e. China) 1

national certificate 1

renewal certificate 1

Totals 17

7. Have you ever needed to prove the rights derived from an international registration for business or commercial transactions
(e.g., acquisitions and mergers, licenses or distribution agreements, etc.)?



38% Yes

63% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

37.5% 149

62.5% 248

8. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:



Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s):

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s):

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirementsPlease specify requirements and jurisdiction(s)

47.7% 71

32.2% 48

9.4% 14

52.3% 78

12.8% 19

8.1% 12

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 3

Germany 2

India 2

Liechtenstein 2

1

European countries 1

All countries designated in IRs involved 1

As part of due diligence, we have to put together all documents to support rights 1

BX 1

CHINA 1

Cambodia 1

Can't remember 1

China and countries of the Middle East 1

China, Brazil 1

Totals 71



China, India 1

China, Russia 1

Cyprus 1

EU 1

EU; Germany 1

España, Unión Europea 1

European Union countries 1

Germany, EU 1

I do not remember 1

Indonesia, Philippines, Malaysia. 1

Italy 1

JP CN 1

Japan 1

Kenya 1

L'OAPI 1

Mainly Europe 1

Malaysia, Singapore, Indonesia, UAE, Maldives, VN, Mauritius 1

Mostly China, but random other jurisdictions 1

Pakistan 1

Pays africains de mémoire 1

Rusia 1

Russia 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Several countries 1

Singapur, Vietnam, China, India, Colombia, Mexico 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Totals 71



US, CA, EU 1

US, EU, UK 1

US, UK, EU, Malaysia, Australia, Brazil 1

United Kingdom 1

VIETNAM 1

Varias 1

Various 1

Various jurisdictions 1

all Madrid Protocol 1

e.g., distribution agreements 1

italy 1

je ne me souviens plus 1

licenses 1

multiple 1

multiple registrations and countries 1

no 1

not specified 1

numerous 1

one of the main problems is that we do not know which countries have such statements. 1

several 1

several ctrs 1

suisse 1

th 1

tous pays 1

turkey, china, usa 1

various countries 1

Totals 71

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Germany 3

Varias 2

multiple 2

1

BX 1

CN 1

Cambodia 1

China 1

China and countries of the Middle East 1

China, Russia 1

Cyprus 1

DE, AT 1

EU, AU, CA 1

EU; Germany 1

Estonia 1

France 1

Germany, EU 1

India 1

India, China 1

Kazakhstan 1

Kenya 1

Kenya 1

Liechtenstein, China 1

Mainly Europe 1

Mostly China, but random other jurisdictions 1

Pays africains de mémoire 1

Totals 48



Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Several countries 1

Singapur, Vietnam, China, India, Colombia, Mexico 1

Sénégal 1

TR 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK 1

US, CA, EU 1

Ukraine 1

Various 1

Various jurisdictions 1

Worldwide/Global 1

all jurisdictions 1

don't recall 1

je ne me souviens plus 1

not specified 1

tous pays 1

Totals 48

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 1

China and countries of the Middle East 1

Chine 1

France 1

Italy 1

Pays africains de mémoire 1

Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Ukraine 1

Vietnam 1

multiple 1

not specified 1

tous pays 1

Totals 14

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 24

Chine 4

multiple 2

1

Avis pour demander à une société à l'amiable de cesser d'utiliser le nom commercial enregistré 1

Bahrain, Oman, China. 1

Brazil 1

CHINA 1

Totals 78



China 1

China Indonesia 1

China and countries of the Middle East 1

China, Brazil 1

China, Indonesia, Thailand, USA 1

China, Russia, Kazakhstan, Turkiye 1

China, Vietnam 1

China. Requested by landlord. 1

China; Egypt 1

Cina 1

EM 1

France 1

Ghana 1

I do not remember 1

Indonesia 1

Italy 1

Japan, South Korea 1

Kanha Retreat - Kanhaiya Lal Sadhwani (Owner) 1

Liban 1

Liechtenstein 1

Many 1

Mostly China, but random other jurisdictions 1

OAPI 1

Pays africains de mémoire 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Totals 78



Thailand and China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK, European Union, Russia, OAPI, Australia, India, Mexico, Namibia, Iran, etc. 1

US 1

Varias 1

Various 1

Vietnam 1

all Madrid Protocol 1

certified registration copy 1

china 1

je ne me souviens plus 1

malaysia 1

many 1

many countries 1

mexico 1

multiple registrations and countries 1

not specified 1

tous pays 1

Totals 78

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 2

Ukraine 2

China, India 1

China, Turkiye 1

Chine 1

España, Unión Europea 1

Indonesia 1

Italy 1

OEPM 1

Pays africains de mémoire 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Various 1

Vietnam 1

china 1

multiple 1

not specified 1

tous pays 1

Totals 19



Other requirements
Please specify requirements and jurisdiction(s) Count

Applicable trademark database extract, EU 1

As part of due diligence, we have to put together all documents to support rights. Internal clients tend to perceive
rights with registration certificates to have more value than IRs because of the lack of certificates

1

Change of name, address, renewal certificates etc. - Various countries 1

Copias de BBDD oficiales online 1

Copy of IR registration certificate for China, especially in China a local proof issued by CNIPA is required 1

In acquisitions and dispositions we are asked to provide all certificates 1

In practice, additional documents such as notarized and apostilled copies, proof of use documents, and locally
certified translations are often required by authorities, courts, customs and online platforms. Requirements may
vary depending on the jurisdiction and authority involved.

1

Registry and Rights One House and All in one company documents and company bank account want 1

local certificate Cina 1

national certificate 1

online extract 1

printout 1

Totals 12

9. Have you ever needed to prove the rights derived from an international registration for a guarantee or a collateral (e.g., use of
registered rights as bank guarantees, pledges, or collateral for loans)?



6% Yes

94% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

5.8% 23

94.2% 374

10. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:



Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s):

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s):

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirements (If selected, please specify requirements and
jurisdictions)

39.1% 9

17.4% 4

8.7% 2

43.5% 10

17.4% 4

13.0% 3

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

India 1

China 1

ITALY/EU 1

Kanhaiya Lal Sadhwani (Owner) 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK, US 1

US, UK, EU, Malaysia, Australia, Brazil 1

benelux 1

italy 1

Totals 9



An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

German banks accepted the WIPO register excerpts. 1

ITALY/EU 1

India, China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Totals 4

An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

ITALY/EU (IF NOT IN ANY OF THE FIVE OFFICIAL LANGUAGES) 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Totals 2

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Brazil 1

China 1

Chine 1

France 1

Sénegal 1

Thailand and China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK, European Union, Russia, OAPI, Australia, India, Mexico, Namibia, Iran, etc. 1

france et certificat marque internationale suffisait car base de la marque internationale 1

multiple 1

Totals 10



An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

España, Unión Europea 1

ITALY 1

Japan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Totals 4

Other requirements (If selected, please specify requirements and jurisdictions) Count

Türkiye, European Union, China, United States 1

USA but these details are on the US national Register online 1

printout 1

Totals 3

11. Have you ever needed to prove the rights derived from an international registration to conduct business or commercial
transactions on an online platform (e.g., Amazon, Mercado libre, Shopee, etc.)?

30% Yes

71% No



Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

29.5% 117

70.5% 280

12. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:

Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s):

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s):

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirementsPlease specify requirements and jurisdiction(s):

41.0% 48

31.6% 37

9.4% 11

49.6% 58

8.5% 10

9.4% 11

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

US 3

China 2

India 2

Italy 2

Alemania, USA 1

Amazon 1

Benelux 1

Totals 48



Canada, US 1

Chinese 1

EEUU 1

EU, Indonesia, Philippines, Thailand 1

España, Unión Europea 1

Estados Unidos 1

European Union 1

France, Union européenne 1

GB, EU, CN 1

Germany 1

ITALY/EU 1

Kanha Retreat - Kanhaiya Lal Sadhwani (Owner) 1

Liechtenstein 1

Malaysia 1

Monde 1

Multiple, but primarily Asian countries 1

Philippines 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Statements of grant of protection 1

Turkey 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

USA 1

United States, Canada 1

VARIOUS 1

Various 1

all Madrid Protocol 1

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Totals 48



benelux 1

china 1

different Countries 1

e.g., Amazon 1

italy 1

multiple 1

one of the main problems is that we do not know which countries have such statements. 1

pas de souvenir exact du pays concerné 1

this is usually enough for most platforms 1

varias 1

Totals 48

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Italy 4

Amazon 3

Germany 3

China 1

China, EU 1

ESPAÑA-UE 1

EU 1

EU, USA 1

Estados Unidos 1

Etats-Unis 1

Europe, US 1

France, Union européenne 1

Germany and the EU 1

Totals 37



ITALY/EU 1

India 1

México 1

Philippines 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK 1

USA 1

Ukraine 1

Union Européenne 1

Union Européenne, Allemagne, UK 1

Various 1

italy 1

not specified 1

other countries thank China 1

varias 1

various 1

Totals 37

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count



An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

DE, EM 1

España, Unión Europea 1

France, Union européenne 1

ITALY/EU 1

Italy 1

Philippines 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Ukraine 1

china 1

not specified 1

Totals 11

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 17

Italy 2

UK 2

multiple 2

Amazon 1

Austria, EU 1

Brazil 1

CHine 1

China Indonesia 1

China, Brazil USA 1

China, South Korea 1

Totals 58



China. 1

Chine 1

EM 1

Indonesia 1

Liechtenstein 1

Many countries 1

México 1

Philippines 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Thailand and China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK, EU, US 1

UK, European Union, Russia, OAPI, Australia, India, Mexico, Namibia, Iran, etc. 1

US, JP 1

US;EU 1

USA 1

United States 1

United States, Canada 1

VARIOUS 1

Various 1

Vietnam 1

Vietnam, the Philippines, Singapore, Malaysia, Thailand 1

Wipo 1

all Madrid Protocol 1

china 1

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Totals 58



malaysia 1

not specified 1

varias 1

Totals 58

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Italy 2

China 1

España, Unión Europea 1

ITALY 1

Philippines 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Ukraine 1

china 1

not specified 1

Totals 10



Other requirements
Please specify requirements and jurisdiction(s): Count

Applicable trademark database extract, EU 1

Copy of WIPO registration was sufficient 1

For takedowns at LinkedIn, until now we could use IRs printouts, but since 2025 LinkedIn has started to request
trademark certificates, so we can only rely on national registrations and not IRs.

1

In practice, additional documents such as notarized and apostilled copies, proof of use documents, and locally
certified translations are often required by authorities, courts, customs and online platforms. Requirements may
vary depending on the jurisdiction and authority involved.

1

Some online platforms require certified registration certifications for IRs from the PRC Trademark Office to prove
ownership of the trademark rightsk.

1

The registration number concerned 1

There are inconsistencies and sometimes the approach on the same platform changes over time from accepting the
IR Register to needing something local

1

confirmation de l'exitence du titre par le mandataire 1

le certificat international 1

national certificate 1

turkey, china, usa, canada, mexico, UAE 1

Totals 11

13. Have you initiated procedures on an online platform (e.g., Amazon, Mercado libre, Shopee, etc.) against infringement of rights
derived from an international registration?



23% Yes

77% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

23.2% 92

76.8% 305

14. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:



Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s):

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s):

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirementsPlease specify requirements and jurisdiction(s)

37.0% 34

35.9% 33

10.9% 10

52.2% 48

6.5% 6

10.9% 10

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 2

All jurisdictions 1

Amazon 1

Can't remember 1

Chine de mémoire 1

Chinese 1

EEUU 1

EU 1

EU, DE 1

EU, Indonesia, Philippines, Thailand 1

EU; germany 1

France, Union européenne 1

Germany UK 1

Germany, EU 1

Totals 34



ITALY/EU 1

Italy 1

Liechtenstein 1

Monde 1

Philippines 1

Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UE 1

USA 1

VARIOUS 1

Wipo 1

china 1

e.g., Amazon 1

european countries 1

france 1

multiple 1

pas de souvenir exact 1

various countries 1

Totals 34

Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

USA 2

All jurisdictions 1

Amazon 1

Can't remember 1

Totals 33



Chine de mémoire 1

ESPAÑA-EU 1

EU; Germany 1

Estonia 1

Etats-Unis 1

France, Union européenne 1

Germany 1

Germany and the EU 1

Germany, EU 1

ITALY/EU 1

Italy, eu 1

México 1

Philippines 1

Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UE 1

UK, Allemagne 1

Ukraine 1

all 1

eu 1

european countries 1

france 1

international takedown request 1

je ne me souviens plus 1

not specified 1

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Totals 33



pas de souvenir excat 1

various 1

Totals 33

An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

DE, EM 1

France, Union européenne 1

ITALY/EU (IF NOT IN THE LANGUAGE OF THE PROCEDURE) 1

Italy 1

Philippines 1

Poland 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Ukraine 1

not specified 1

Totals 10

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 15

Chine 2

multiple 2

France 1

All jurisdictions 1

Brazil 1

Totals 48



Brazil, China, USA 1

Can't remember 1

Chiina, South Korea 1

China. 1

China; Egypt 1

Italy 1

Liechtenstein 1

Many countries 1

México 1

OAPI 1

Philippines 1

Russie, Ukraine, Kazakhstan 1

Shopee (China, Philippines, Indonesia) 1

Sénegal 1

Thailand and China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK 1

UK, EU , US 1

UK, European Union, Russia, OAPI, Australia, India, Mexico, Namibia, Iran, etc. 1

US, CN, CA 1

VARIOUS 1

Vietnam, US 1

eu 1

israel 1

not specified 1

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Totals 48



other countries 1

Totals 48

A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 1

España, Unión Europea 1

Philippines 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Ukraine 1

not specified 1

Totals 6

Other requirements
Please specify requirements and jurisdiction(s) Count

Applicable trademark database extract, EU 1

Change of name, address, renewal certificates etc. - Various countries 1

In practice, additional documents such as notarized and apostilled copies, proof of use documents, and locally
certified translations are often required by authorities, courts, customs and online platforms. Requirements may
vary depending on the jurisdiction and authority involved.

1

Not sure what documents were required 1

Registration Certificate 1

Renewal Certificates 1

Required to provide registration numbers, but not evidence that the mark was registered 1

See answer to question 5 1

certificat international suffisant 1

national certificate 1

Totals 10



15. Have you encountered other difficulties to prove or defend rights derived from an international registration?

17% Yes

83% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

16.6% 66

83.4% 331

ResponseID Response

23 The full accuracy of the information concerning a designation status cannot always be secured , only on the
grounds of the statements of grant of protection issued by the Offices of the designated Contracting
Parties. Sometimes, a designation status can remain as provisionally refused for ever, if the concerned
Office did not issue a final decision and notified it to WIPO. Due to the specifics of the history of
transactions, a designation status might not be calculated reliably. The status could also be difficult to
assess in relation to the scope of protection, e.g., if the precise list of Nice classes cannot be calculated
reliably. These are all necessary pieces of information when it comes to prove or defend trademark rights in
administrative or judiciary proceedings.

68 Protection approval notices have not been issued for some countries and regions.

69 In the process of Submission for New Drug Applications in China, the registration certificate for the
submitted trademark must be filed with the China State FDA. In this regard, IR certificate issued by WIPO
is not acceptable because it is not written in Chinese.

16. Please indicate in which procedure(s): 



73 In the enforcement of rights against counterfeit goods, there are cases where a Statement of Grant of
Protection is not accepted as proof of rights, and a registration certificate issued by the IP Office of the
designated country, written in the local language, is required. It is highly burdensome for rights holders that,
in addition to registration and renewal under the Madrid Protocol, separate applications must be filed with
the national offices of the designated countries.

86 Just in case, the clients sometimes prepare the documents for the future possible infringement.

91 China: opposition

109 Les difficultés financières

124 Scope of protection in a designated country after provisional refusal.

149 proceedings to prove comercialization, and considering there is no certificate available in Madrid System, it
was hard to overcome.

166 E.g. Indian Office refused to issue a certificate confirming trademark registration in India as it was a
designation of an international registration. The client needed it to to set up a new business in India. We
ordered attestation from WIPO and it seems that it may have been sufficient.

175 We haven't encountered any difficulties, but perceive encountering difficulties relating to the issue of
vulnerability of marks due to lack of use. It is not clear in cases in which we receive Statements of Grant
which is the registration date considered for the purposes of calculating the period from which the 3 or 5
year period begins. Another point to consider is we understand that there are a lot of countries worldwide
that are members of the Madrid Protocol, but according to a number of IP firms we have consulted with,
any registration obtained via the MAdrid Protocol for that country may not be enforceable - this is mainly
the case for African countries, such as Namibia and many others. This is something that should be resolved,
as a lot of users of the Madrid Protocol may NOT be aware of this problem and hence, will be paying the
application fee for a right that cannot be enforced later on.

189 Todos los procesos administrativos y judiciales en China, como alta en tiendas online, inscripción de
licencias de uso, perfil de aduanas, distribución en tiendas físicas.

229 To support domain name registration

256 validity presently

257 selon certaines plateformes pour déférencer des contrefaçons, il faut des titres officiels.

288 to prove rights to local officials when client's mark was challenged by local infringer who attempted to use
local officials to have client's goods seized

294 Various trademark disputes, mainly in China

314 Need to prove the registration derived from an international registration before Medicines Agencies globally

315 We have had to obtain a local document in China, and it takes a very long time.

357 Falta de información en la página web de la OMPI sobre la exactitud de si un país designado está concedido
o no. Falta de acceso a información sobre la situación registral exacta tanto en OMPPI como en las oficinas
designadas.

369 When a registration certificate or Statement of Grant of Protection is not issued, it is difficult to prove
rights.

ResponseID Response



432 A certificate of protection, statement, or extract issued by WIPO may contain information relating to
multiple countries together, which can make it difficult to identify and interpret the relevant details. In
addition, if the registered trademark specimen, class, designated goods/services, registration date and term
of protection, holder information, and other key particulars for each country are not clearly indicated, there
may be the inconvenience of having to prove such matters separately with additional documents.

434 For local authorities, WIPO registrations is a new concept and hence shall be discussed

438 Creating accounts on online platforms

445 Criminal proceedings

446 Trademark opposition

471 pas de certificat officiel d'enregistrement délivré dans certain pays, la déclaration d'octroi ne suffit pas
toujours

478 waste of time to obtain the necessary proof of ownership because some countries do send and others not

484 NAFDAC-registrations

500 Everything involving China where the registration certificate isn't accepted

525 Only in China, where the official trademark certificate issued by the local PTO in Chinese is requested for
custom surveillance and judicial proceedings

539 in China

580 some E-commerce platforms prefer more grants of protection, but not some status proof.

595 Older IR registration whether the trademark has been protection or not

608 oppositions before the Italian trademark office/ the EUIPO

612 Everything in China; enforcement requires a national trademark registration certificate, and a grant of
protection is not enough.

680 In some jurisdictions, when opening retail shops, local authorities request TM registration certificates from
the local Trademark Office.

688 In some African Countries like Namibia (if memory serves right)

753 Opposition

756 I encountered problems in downloading the Mexican trademark registration certificates online at IMPI
regarding international registration No. 1818930 designating Mexico

760 En procedimientos de nulidad/cancelación/infracción, para demostrar que la marca está registrada en otros
países.

766 ケニアACA登録手続きにおいて、国際登録の証明書を発行する申請を行ったところ、なかなか発行されな
かった。

ResponseID Response



770 The final decisions on trademark registration are not published on the WIPO website if the registration
decision after the refusal notice was contested by the applicant in the designated country, for example
China, and the WIPO website shows information that the trademark was rejected, although the trademark
was accepted for registration after the decision was contested and a new registration decision was issued.
Another problem is that some countries do not issue a Statement of Grant of Protection but a simple
notification that the trademark is registered.

777 Although some African countries entered the Madrid Protocol/Agreement, an international registration may
not be legally equivalent with a national trademark registration obtained, or, there is NO corresponding law
or regulations to intergrate local laws/regulations with the Madrid Protocol/Agreement. All these make it
hard for the IR registrant to protect their trademark right on an IR mark.

788 IP laws of some small island nations require a base UK trade mark registration. Because their law states the
document must be issued by the UKIPO, many will not accept UK designations of International
Registrations because certification can only be issued by WIPO in the form of an attestation and the UKIPO
does not issue formal documentation for an IR(GB) right.

801 When the WIPO-Database is not up to date with national decisions, i.e. on WIPO database the status is
still shown as "provisionally refused" although the national office has already remedied the provisional
refusal and has granted protection.

806 In some midle east countries, in some asian countries and in some african countries the authorities want to
see a registration certificate bearing the trademark, the holder name, the registration details.

810 For enforcement purposes including online takedowns, social media, domain names, counterfeits and
relationships with customs.

819 Judicial proceedings, customs procedures, online enforcement actions and commercial transactions

824 The national office's database on international registration is often not updatd or not transparent. It is
difficult to obtain accurate and updated information and difficult to judge the status of an IR.

832 In territories that have not domesticated their national laws to recognise IRs designation them. Also, in
countries where tacit acceptance is common because of slowness at the IPO. This has been a problem most
specific for me in Ghana.

838 To ascertain the correct date of local registration

845 Registration date and proof of use requirement in opposition proceedings.

846 Any procedures in China

853 In taking over representation of a portfolio for a client and having a clear record of what goods/services are
protected in each country for an IR

858 There are still parties or bodies or associations that believe a WIPO registration is less worth than a
national registration.

883 In judicial proceedings and customs recordals.

893 Drafting licences - the publicly available information is currently so opaque it is extremely difficult for
anyone other than the recorded representative accurately to know what the status of rights are.

906 procédure de contrefaçon. Les Tribunaux exigent toujours la preuve de l'enregistrement à l'oapi

ResponseID Response



937 1.When we applied to the Chinese authorities for the issuance of a trademark registration certificate as
proof of rights in China based on an international registration, there was a case in which the application for
issuance of the certificate for one class was rejected on the ground that no trademark rights existed for that
class. The cause of this rejection was as follows. The international application had been filed as a
multi‑class application covering two classes, and the Chinese authorities received from WIPO a notification
indicating that, with respect to only one of the two classes, the designated goods were to be partially
restricted. However, due to a misinterpretation of that notification, the Chinese authorities treated one class
as having been partially restricted, while erroneously treating the other class as having been entirely
deleted on a class‑by‑class basis. Because the Statement of Grant of Protection issued by the Chinese
authorities via WIPO does not specify the scope of rights (i.e., the designated goods and services), it is
difficult to promptly identify a loss of rights of the kind described above or to verify whether the
examination result accurately corresponds to the actual scope of protection granted. Accordingly, in order
to ensure that the examination outcome and the scope of rights are fully consistent, our company has
changed its practice to also apply, following issuance of the Statement of Grant of Protection in China, for
the issuance of a domestic Chinese trademark registration certificate. However, under the current practice in
China, even where a Statement of Grant of Protection has been issued, a domestic Chinese trademark
registration certificate cannot be issued until one and a half years have elapsed from the date of notification
of designation to China. As a result, there are cases in which a time lag arises before the scope of rights can
be accurately and definitively confirmed. For these reasons, we strongly request the timely issuance of
certificates of registration issued by the authorities of Madrid Protocol designated jurisdictions—both upon
initial grant of protection and upon renewal—that clearly and expressly specify the scope of rights,
including the designated goods and services. 2.Use in administrative enforcement actions (While this does
not present particular difficulty in practice, it is described here because there was no specific question
concerning administrative enforcement in the above items.)

948 Notice and take down procedures.

959 As it is cumbersome to request the issuance of registration certificates from each country as proof of rights,
we would like WIPO to advocate for broader acceptance of the international registration certificate and the
statements of grant of protection.

980 While we may apply for a certified registration certificate from the PRC Trademark Office to prove rights
derived from an international registration, it takes around 2 months for such certified certificate to be
issued. Thus, in situations where the online platforms or local distributors require proof of trademarks rights
urgently, it is not possible to provide such documentation right away, causing delay to business.

981 customs recordals, administrative raids, criminal proceedings, civil proceedings before the courts.

988 In some countries, such as China, we must provide a copy of the certificate of registration (and the renewal
certificates) to allow our distributors to import/export our products and to white list our suppliers through
Customs. Where our rights derive from an IR, I have needed to get a certificate from the Chinese TM Office.

1009 Internal clients & small businesses see registration certificates as 'proof' that their mark got granted. This
means that internal clients & small businesses naturally tend to consider that rights supported with
registration certificates are of higher 'value' than IRs. This is a real issue.

ResponseID Response

17. Please indicate which document(s) was(were) accepted to prove those rights:



Value Percent Responses

Statements of grant of protection issued by the designated
Contracting Parties.Please specify the jurisdiction(s):

An attestation or extract from the International Register produced
by WIPO.Please specify the jurisdiction(s):

An official translation of the attestation, extract or statement of
grant of protection to the locally accepted language.Please specify
the jurisdiction(s):

A certificate of registration issued by the Office that granted
protection in the locally accepted language.Please specify the
jurisdiction(s):

An attestation issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language, confirming that the rights remain in
force.Please specify the jurisdiction(s):

Other requirementsPlease specify requirements and jurisdiction(s)

22.7% 15

22.7% 15

18.2% 12

48.5% 32

6.1% 4

22.7% 15



Statements of grant of protection issued by the designated Contracting Parties.
Please specify the jurisdiction(s): Count

BX 1

CHINA 1

ITALY/EU 1

Italy 1

Monde 1

Philippines 1

Poland 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UAE 1

US 1

Various 1

china 1

european countries 1

je ne me souviens pas précisément 1

one of the main problems is that we do not know which countries have such statements. 1

Totals 15



An attestation or extract from the International Register produced by WIPO.
Please specify the jurisdiction(s): Count

CHINA 1

Can't recall 1

China, EU 1

Gibraltar 1

ITALY/EU 1

India 1

Italy; EU 1

Philippines 1

Poland 1

Several 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UK 1

Vietnam 1

european countries 1

ケニア 1

Totals 15



An official translation of the attestation, extract or statement of grant of protection to
the locally accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

Italy 2

Brazil 1

CHINA 1

China 1

ITALY/EU (IF NOT IN THE LANGUAGE OF THE PROCEEDINGS) 1

Philippines 1

Poland 1

Several 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Vietnam 1

turkey, china, usa, canada, mexico, UAE 1

Totals 12



A certificate of registration issued by the Office that granted protection in the locally
accepted language.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 12

CN 2

china 2

Brazil 1

CHINA 1

China 1

China, Philippines, Indonesia 1

Chine 1

Italy 1

México 1

Namibia (?) 1

Oman 1

Philippines 1

Règlement à l'amiable 1

Thailand and China 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

UAE 1

many different countries 1

not specified 1

Totals 32



An attestation issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, confirming that the rights remain in force.
Please specify the jurisdiction(s): Count

China 1

España, Unión Europea 1

Philippines 1

Türkiye, European Union, China, United States 1

Totals 4

Other requirements
Please specify requirements and jurisdiction(s) Count

A certificate issued by China 1

African countries 1

Asking individual attorneys in countries to confirm scope of protection 1

Certificate of Renewal 1

Copy of national decision 1

In practice, additional documents such as notarized and apostilled copies, proof of use documents, and locally
certified translations are often required by authorities, courts, customs and online platforms. Requirements may
vary depending on the jurisdiction and authority involved.

1

It is necessary to first get the mark advertised for opposition purposes before further action could be taken (Ghana) 1

Local law/regulation integration 1

Mexico: I wasn't able to download the IMPI document 1

Protection approval notices issued by countries and regions. 1

Used this question to add other important points 1

certified certifications / registration certificates issued by the local trademark office, also China and Turkiye as
mentioned above

1

idem 1

ongoing matter 1

this has happened in relation to clients in UK, Germany and US. 1

Totals 15



18. Would receiving a certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the locally accepted language in
that designated Contracting Party, be advantageous for holders of international registrations?

86% Yes

14% No

Value Percent Responses

Yes

No

  Totals: 397

85.9% 341

14.1% 56

ResponseID Response

23 YES, clearly for reasons of legal certainty, and for simplification of the burden of proving the legal existence
and validity of the rights and their scope in terms of granted protection. A certificate in the locally accepted
language would also avoid the need of translations.

29 a certificate indicating detailed especially owner's name and address and trademark device is very
important in business negotiation and trademark license.

31 a certificate of registration issued by the Office that granted protection for every designated countries will
be very beneficial to the applicant.

19. Please indicate practical advantages:



32 If only a grant of protection notice is issued for an international trademark registration, the registrant may
well question the validity of the registration. This concern is particularly pronounced in countries where
trademark protection is automatically conferred after a period exceeding 12/18 months. It is recommended
that the international registration system be aligned with the national single-application process, with
identical registration certificates issued to explicitly certify the legal validity of the trademark registration. 若
商标国际注册仅出具获准保护通知，注册人很可能对商标的注册效力存疑，在那些商标保护期超过 12/18 个月
且权利自动生效的国家，此类疑虑尤为突出。建议国际注册程序与单一国家商标申请程序保持一致，同步核发
统一制式的注册证，以此明确证明商标注册的合法效力。

39 It would be advantageous, only if the designated Contracting Party in question only accepts the certificate
of registration issued by the Office in local language to prove rights derived from an international
registration.

43 existence of actual registration would be easier in other jurisdictions

44 That will eliminate the burden or necessity of translation in case of enforcement.

46 Receiving certificates from each designated Contracting Party helps holders manage trademark information
across different jurisdictions more conveniently, including the holder's name and address, goods approved
for protection, and local registration dates—particularly for countries with use declaration requirements.
Additionally, if an applicant files a name or address change through WIPO, they would also appreciate
receiving separate name change and address change certificates from individual countries to facilitate timely
trademark portfolio management.

50 1.Easier Enforcement: Local courts and police usually require a local certificate (in their language) to stop
counterfeiters or sue infringers. The WIPO certificate alone often causes delays. 2.No Translation Needed: It
serves as an official document in the local language, saving you the cost and hassle of translating and
notarizing WIPO documents for local proceedings. 3.Meets Local "Use" Requirements: In countries like the
US, you need to prove you are using the商标. Having the local registration number makes these filings
cleaner and safer. 4.Business Trust: Local distributors and partners prefer to see a local registration
certificate; it proves the brand is fully protected in their country.

54 Since there are many situations where only a certificate from the country of origin is accepted, I would like
the country that grants protection to issue a registration certificate similar to that of its own country.

57 In jurisdictions where the languages currently available in international registration procedures are not
recognized as official, a 'Statement of Grant of Protection' often proves insufficient to establish the
existence of trademark rights. This has frequently served as a disincentive to utilizing the international
registration system. If certificates of registration were to be issued by the Office that granted protection in
the locally accepted language of the designated Contracting Party, it would significantly further promote
the utilization of international registrations.

58 I think that it is advantageous for holders of international registrations.

62 For rights holders, a registration certificate is essential when enforcing their rights. Because enforcement is
not possible without a certificate that is valid in the respective country, receiving it in the locally accepted
language provides a clear practical advantage.

68 They are more authoritative and more probative.

69 We can save the time to get another registration certificate in the locally accepted language.

73 Since trademark protection and enforcement can be handled in a one-stop manner, the procedural burden
would be reduced. However, due to the fact that registration certificates are not issued under the current
system, we do not use the Madrid Protocol for trademarks and countries where enforcement is anticipated,
and instead file directly with national offices. If the issuance of registration certificates were to become
mandatory, we would consider shifting to filings via the Madrid Protocol.

ResponseID Response



74 Situations requiring proof of rights based on international registration are diverse, and it is sometimes
necessary to provide such proof to counterparties who are unfamiliar with the international registration
system itself. If holders of international registrations could obtain a certificate of registration issued by the
granting Office in the locally accepted language of the designated Contracting Party, I believe it would
facilitate smoother business transactions and significantly reduce the administrative burden on the holders.

80 suitable for submitting it to local business partners

82 求められたときに証明しやすい

85 In China, Statements of grant of protection issued by CNIPA or an attestation or extract from the
International Register produced by WIPO are insufficient to prove the protection in force in China.

86 It might be easier and faster to stop the infringement because it would be eligeble to detect if the act is
fallen under the protection in the local area.

90 I believe that unless the registration certificate is issued by a government agency, it could easily be forged
or counterfeited. I believe a registration certificate is desirable to prove official registration.

91 It is easier to have a certificate of registration than explaining that a statement of grant has the same effect

92 Such certificate would serve as a proof of the right and would also include the specification that was
granted protection in the relevant territory.

93 Holders usually prefer having a Certificate for each country where they have protection for their trademark
detailing the bibliographical data of the registration, including the expiry date. The Patent Office usually
issues a certificate in the form of a letter and attaches a Madrid Monitor printout which contains many
details not all of them are easy to understand by a non-professional.

95 We would know for certain that there was local protection, we would know the non-use term, we would
know the exact local wording - it would be fantastic. Please, please make this happen.

99 Important for those operators/companies not familiar with IP administrative procedures, in judicial
enforcement, for due diligence in M&A operations

100 No need to pay the local PTO for a Certificate of Registration issued by the competent authority

101 in case of counterfeiting

105 Depending on the platform this would be beneficial.

108 No need for translations, and easier understanding in countries that adopt non-romanized writing.

109 En cas de litige éviter la traduction pour dépasser la preuve de propriété devant le tribunal. En cas de viol
de droit il s'agit d'un privilège pour bénéficier les procédures de référé

111 but only for China

112 There are some jurisdictions in the world (e.g. China) where local certificates are required. It would be the
easiest way to have them for all countries to be prepared for enforcement at all times.

113 For instance, the excerpts issued from the WIPO Madrid database are not in the local language. A
document issued in the local language would be advantageous for the holders. It would not be necessary to
provide a translation into the local language, if required.

ResponseID Response



114 The issuance of such a certificate provides certainty to the applicant, it is very confusing for clients that in
some jurisdictions an application is simply presumed to be granted after the 18m period expires, especially
where there has been no correspondence in relation to the designated territory

120 In the pharmaceutical sector for regulatory purposes sometimes local registration documents are required
and not accepted if they are not local

121 for certainty and clarity of status of right in that particular territory

124 Easier and more logical for both us and for clients

127 The advantage would be that a certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the
locally accepted language of the designated Contracting Party, would be accepted with greater certainty
and reliability. This would be particularly beneficial in urgent cases, though not only in such situations.

131 It would be easier to keep track of the grant in the designated offices (for our files).

133 Para hacer valer y defender derechos de marca en el extranjero, muchas autoridades, tribunales y terceros
exigen una certificación oficial emitida por la oficina que concedió la protección. Además, contar con dicho
certificado en la lengua local facilita su aceptación, evita costes y retrasos adicionales, y resulta
especialmente relevante en países con requisitos probatorios estrictos.

134 it's better to have a document

140 time-saving in case of infringement

141 The certificate of registration issued by WIPO is a photograph of a moment. Later filings are not recorded
into the certificate, which lead us to request local TM certificates. Moreover, some jurisdictions in Asia
Pacific are more conservatives to accept WIPO Certificate, probably for lack of knowledge of the process.

146 Yes, receiving a certificate of registration in the locally accepted language could be beneficial for holders of
international registrations, as it may simplify interactions with local authorities, facilitate enforcement, and
provide clearer evidence of rights within that jurisdiction.

149 - Formal proof of the right (ownership and scope) - Facilitates enforcement against third parties - Required
for agreements (licenses, assignments, securities) - Accepted by authorities (customs, banks, regulators) -
Clarity regarding term and status of the registration The Madrid System, by centralizing the international
management of trademarks, has brought undeniable gains in administrative efficiency and procedural
simplification. However, the absence of the issuance of a formal registration certificate—either by the
system itself or in a harmonized manner among the designated Offices—represents a relevant gap from a
legal, operational, and evidentiary standpoint. Firstly, it is important to note that the grant communications
currently provided under the Madrid System—particularly the Statements of Grant of Protection—do not
equate, in terms of documentary robustness, to a registration certificate. These communications are of an
informative nature and, in many cases, do not clearly and consistently consolidate essential elements of the
granted right, such as the term of protection, the effective date of commencement, specific conditions of the
registration, or any applicable limitations. Regardless of whether the designated Offices are responsible for
issuing the final documentation, whether the certificate is made available through WIPO's database, or
alternatively provided by email to the contact registered with WIPO, it is essential that a certificate be
made available as formal and consolidated proof of the existence, ownership, and scope of the right.
Additionally, from a practical standpoint, the absence of a certificate may create significant operational
obstacles, particularly in jurisdictions where third parties (such as banks, customs authorities, and
commercial partners) require formal documentation to recognize intellectual property rights.

153 Would reduce costs for trademark holders to obtain the local registration certificates when they technically
already provide over a Grant of Protection.
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157 Yes, that would save a lot of time and costs for subsequently applying to the local office for issuance of the
certificate.

162 For purposes of having an official translation of the certificate and avoiding having the translation be
notarized/verified, etc. This would make the process more cost and time efficient.

165 This would more fully put Madrid registrations on a par with national registrations. It would avoid the need
for separate registration certificates to be individually requested from the local offices, with consequent
delay and expense, when these are required (e.g. for distributorship agreements in China).

166 Very often grant of protection document is sufficient, however in some cases, the registration certificate is
needed, e.g. in Court proceedings or Customs in China or due to business reasons or enforcement in some
country. The problem is also that there are still countries that do not issue even grant of protection
documents and as said, there are circumstances that a grant of protection is not sufficient.

171 Without a certification of registration it's sometimes difficult to confirm the status of those designations
which do not have a public register. Maintaining records without an official registration date is difficult. We
have an ongoing project at the moment to update our records with the local registration date for all
designations but having to look to multiple places for this information and sometimes Statements of Grant
have a different date to the date on the local national register. With more countries electing to require
declarations of use this causes problems in calculating due dates for this purpose. Also, reporting to clients
can be tricky without a definitive 'registered as of.....' date.

172 Additional costs incurred by having to request registration certificates

175 - Provides owner with practical, impertinent information, such as the registration date, which is vital for
understanding when your TM becomes vulnerable to cancellation actions; - In some countries, it is
necessary to order official certificates in order to be able to certify your rights, such as China and you do not
receive any notification of this fact, once the Statement of Grant is issued. In this respect, as an owner of a
right, sometimes it can feel as though there is a problem with transparency/information.

177 For instance, the excerpts issued from the WIPO Madrid database are not in the local language. A
document issued in the local language would be advantageous for the holders. It would not be necessary to
provide a translation into the local language, if required.

181 legal certainty

182 Provide a clear, officially recognized registration date at the national level, (not only issue date); help
owners track and manage compliance with local use requirements; more predictable timelines for when
non-use actions can be filed; Align international registrations more closely with domestic legal frameworks,
Reduces reliance on WIPO extracts, which in some trademark cases might be unclear regarding registered
classes etc…

184 Many countries do not recognize protection by just sending a copy of the WIPO certificate or an extract
from the database.

187 Facilitation dans les contentieux judiciaires ou administratifs; Accorde plus de crédibilité dans les
transactions commerciales;

188 any clients want formal confirmation from the countries in which they have protection

189 Alta en plataformas de venta online locales, sobre todo en mercados asiáticos. Perfil de aduanas en China y
su renovación

191 Receiving a certificate of registration would provide proof as needed for most if not all situations regarding
misrepresentation and/or infringement.
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192 no certified translation necessary

193 Document dans la langue du pays

195 Setting legal requirements aside, this will give us the confidence to present our transactions more clearly to
our customers. However, if this results in additional costs, it will be a problem.

199 .

201 It would be tangible evidence that the mark is registered in the Contracting Party. The WIPO records can be
difficult to interpret at times, especially in cases where Provisional Refusals may have issued. This is
especially true in those Contracting Parties that don't even issue Statements of Grant of Protection once
the mark has passed the 12/18 month statutory review period without encountering obstacles. The only
proof at that point is WIPO's online system indicating that protection has been granted because the review
period has passed.

203 Confirmation of registration, especially in countries that are extremely slow register or have strict
requirements for impart/exports

207 It helps clarifying the national registration date which is helpful with regard to use requirements

210 None yet

213 Bi lingual

215 clear

216 Suite à des refus provisoires et de nouvelles désignations postérieures il est compliqué de connaitre
exactement le libellé protégé. Pour avoir un document lorsque les parties désignées n'émettent pas de
déclaration d'octroi ou lorsque ces parties émettent un document avec plusieurs enregistrements, nous ne
recevons pas de document avec la date d'octroi.

217 Often the national offices do not notify relevant information to WIPO about the status of the mark . For
example, the status of the mark is provisionally refused in the wipo renewal certificate whereas the mark
has been granted by the local authority, which however did not notify WIPO.

222 The Certificate has an equal status to that of a local applicant and can be used in local processes.

225 If such a certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, will not be issued at the time of regsitration, clients are reluctant to spent additional time and
money for the issuance. If needed, it takes too much time to request a translated version first.

228 It would constitute an official document proving ownership and issued by the relevant Trademark Office of
the country where rights need to be proven

229 More legally friendly than the statement of grant of protection

231 the document clarify the date of registration of the tradeamrk in that country and this facilitate to prove the
use of the right obtained and it is easier to calculate the use requirements period. If lacking all the above is
very difficult.

236 Some IP Office already provide their statement of grant to WIPO (and therefore to us) in the local language
(for example the Republic of Korea) having the document in both languages (English and local language)
can most likely be of convenience when we need to provide such documents to local counsels for
enforcement matter.
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237 Having a local document is always a plus.

239 Pour tous besoins futurs, ou simplement pour faciliter les dates d'échéance.

241 It would make filing the proof of ownership more favourable and less costrly to the trademark owner.

248 En effet, la délivrance d'un certificat d'enregistrement par l'office local, dans la langue acceptée dans la
partie contractante désignée, facilite tout d'abord la compréhension et l'utilisation du document par les
autorités locales, les partenaires commerciaux ou encore les conseils juridiques intervenant sur place. Cela
permet également de simplifier les démarches administratives et contentieuses, notamment en cas de litige,
de cession, de licence ou de mise en œuvre des droits. Par ailleurs, un certificat émis par l'office national
peut renforcer la perception de validité et de reconnaissance locale de la marque, ce qui peut être utile dans
certaines juridictions où les autorités ou tiers sont plus familiers avec les documents nationaux qu'avec les
extraits internationaux. Enfin, cela évite aux titulaires d'avoir à recourir à des traductions certifiées, souvent
coûteuses et sources de délais, ce qui constitue un gain de temps et de coûts non négligeable.

249 permet de prouver que la marque est enregistrée

256 legal certainty. ease of procedure

257 Avec un certificat d'enregistrement émis par l'Autorité locale compétente, il n'y aurait plus de remise en
question de nos droits.

258 Es lógico disponer del certificado de registro nacional dado que ha superado los trámites internacionales y
nacionales, ha acreditado sus derechos, ha abonado la tasa correspondiente, se ha defendido frente a
terceras partes durante el procedimiento si ha sido necesasario (desgraciadamente sin poder hacerlo
directamente sino contratando abogados nacionales del país de referencia), etc

262 Facilidad y seguridad

266 It helps lay people be confident and comfortable in the rights they have. Some may have the unwarranted
suspicion that the Statement of Protection is less than a Certificate of Grant.

268 Facilidad de prueba en los procedimientos y de muestra al cliente de que el acto se ha llevado a cabo.

269 Hay territorios en los que, si vas a realizar alguna actividad comercial o, por ejemplo, solicitar un dominio, se
ha de presentar un certificado de registro por lo que sería positivo

278 LAS AUTORIDADES DE CADA PAÍS DESIGNADO DAN VALIDEZ FORMAL A SU PROPIA
DOCUMENTACIÓN EMITIDA Y EN SU IDIOMA. LAS EMPRESAS Y PARTICULARES DE ESTOS PAÍSES
CREEN MÁS GARANTISTA ESTA DOCUMENTACIÓN. POR OTRO LADO, SERÍA MUY ÚTIL QUE LOS
TITULOS O CERTIFICADOS EMITIDOS POR CADA PAÍS SE REMITIERAN A LA OMPI Y QUE ÉSTA LA
TRASLADASE A LOS TITULARES DEL REGISTRO INTERNACIONAL YA QUE, ACTUALMENTE, OBTENER
ESA DOCUMENTACIÓN ADICIONAL SUPONE GASTOS ADICIONALES POR LA NECESARIA
CONTRATACIÓN DE AGENTES OFICIALES LA PROPIEDAD INDUSTRIAL EN ESOS PAÍSES.

287 Certeza del estado de concesión en cada país para su titular y frente a terceros poderlo acreditar

288 local counsel in China routinely advises that we obtain local certificates for IRs to have on hand for multiple
purposes, including to present to local officials for enforcement

290 The lack of consistency results in confusion.

292 Simplify the process
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294 shorter processing time; for example, documents for China currently have to be requested separately
through a lawyer.

295 Para demostrar la titularidad en cualquier trámite aduanero así como obligar a todas las jurisdicciones a
pronunciarse en una decisión del registro de la marca, no siendo suficiente considerar la marca concedida
por silencio positivo

296 Etre certain de l'enregistrement et avoir un document clair

297 Avoiding delays caused by separately requesting the issuance of the required document, particularly in
fast‑track proceedings such as preliminary injunctions or border seizure actions.

299 Disponible immédiatement sans avoir à commander localement

301 easier enforcement

303 Certificate of International Registration that is issued by WIPO

305 Certains Offices comme la Chine exigent le certificat d'enregistrement

311 Se evitaría gastos para demostrar los derechos (por ejemplo, en China es necesario un certificado expedido
por la Oficina nacional, con un coste aprox. de 200 USD si se pasa por un agente chino); mayor agilidad y
seguridad jurídica en probar los derechos de marca en un determinado país.

314 Need to prove the registration derived from an international registration before Medicines Agencies globally
or during trademark judicial proceedings

315 It is cumbersome to obtain proof when it gets to the point that proof is required. It is typically not just in one
jurisdiction. Some countries, such as China, take an exorbitant amount of time to issue a local certificate.

317 Receipt of a national registration certificate would provide much more information from those countries
from which no certificate is received

319 greater evidential weight as to ownership

321 ready access to documentary evidence saves time if evidence is needed quickly; saves time and effort during
the entire term of protection; registrant's also seem to appreciate receiving certificates

324 The advantage is obvious

333 It is always helpful to have a document to prove rights. In the absence of a document, parties are uncertain
regarding what rights there are and, to some extent, the scope of those rights.

341 Se evitaría el tener que realizar una traducción (oficial o no) de los documentos, ahorrando tiempo y costes.

343 When signing a licensing agreement all certificates and proof of ownership of the TM must be provided and
be included in the agreement.

344 Registration and Renewal certificates issues by contracting parties will help save money and effort in
having to obtain them by engaging local counsel. Being able to download certified copies from WIPO
website will be a huge convenience and most folks will be happy to pay a nominal fee for these documents.
Please please include this feature and encourage local jurisdictions to give access to registration and
renewal certificates from eMadrid website.

345 Como documentos demostrativo
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346 Such a certificate proves to local authorities that the holder of the international registration has rights in
that designated Contracting Part. This is especially true if that certificate provides the international
registration number on it, in addition to any local registration number.

348 In my case my client needed the said certificate to finalise a partnership

351 Currently, the printout from WIPO Madrid Monitor certified by the Armenian IPO is used as main document
proving the rights. The certification of the Armenian IPO is in Armenian but the printout is in English, which
means its certified translation into Armenian is needed. The translation cost is high because the printout is
not confined to data pertaining to Armenia but reproduces the whole information contained in the
international registry, which can be quite long. A certificate of registration issued by the Office in the locally
accepted language would obviate the need for translation.

352 Mayor certeza de los derechos adquiridos en cada país contratante, y mejor organización administrativa
interna de las empresas, para saber en donde se tiene registrada la marca.

353 si es necesario

357 Sí, claro que es importante de cara al cliente / titular de la marca. Ese documento (normalmente la mayoría
de oficinas lo emite en un simple PDF con mucha floritura) sienta muy bien al cliente / titular porque tiene
un certificado que le indica que el trámite ha terminado y su marca se ha concedido. Jurídicamente hablando,
ya sabemos que un certificado de registro o renovación no demuestra la titularidad de la marca en un
momento posterior (pudo haberse transferido, anulado, etc.). Lo que sí que deben tener las oficinas para
efectos legales, es una certificación de titularidad "automática e inmediata", a la que el cliente / titular pueda
acceder con facilidad y con poco coste (la OMPI y las oficinas nacionales la pueden emitir y certificar "online"
y mandar por email).

362 It would eliminate a step and provide proof of registration in that jurisdiction

368 Los clientes muchas veces necesitan el Certificado de Registro nacional para poder vender productos en
ese país, y no les sirve el Certificado de Registro de la OMPI. Por ejemplo en México, China.

369 Ability to record and submit takedowns on online platforms and to assist with defending against
infringement.

374 Most Applicants expect to receive a Certificate of Registration once protection is granted, and that one
should automatically be forthcoming once the costs to secure registration are incurred. Applicant's we
represent ultimately have local counsel in place for all matters, and in some instances local counsel has
received and provided Certificates of Registration. The need to have local counsel order a Certificate results
in more costs, and in some countries significant delay (such as China). There are also translation concerns
where the designated country does business in a language other than that in the International Registration.
Many Statements of Grant of Protection do not provide a list of goods/services in local language, and
without the official Certificate, it is no possible to confirm there has been no error in translation. Further,
China will classify according to their own sub-class system, and the Certificate is needed to confirm the
sub-classes of the Chinese protocol registration. For legal proceedings, the delay in obtaining a Certificate
when needed may be problematic.

375 It does not need to be translated.

377 National certificates, in the locally accepted language, are often required for enforcement of rights covered
by the registration. They are also more readily recognized by third parties in other contexts. Certain
jurisdictions currently require payment of additional fees, and engagement of local agents, to obtain a
certificate of registration - on top of the fees already paid through WIPO.

380 universally accepted as proof of rights, simplifies enforcement and business transactions

386 Having to order a certificate incurs costs and there is a delay when enforcement timeframes can be crucial
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391 It is required to show the Certificate of Registration to start or continue business in some countries.

396 THe Holder will be no more required to obtain Registration Certificates from local offices, which reduce
related costs and time.

400 This makes it easier for rights holders to confirm and prove the details of their rights (designated goods,
etc.) for each designated country.

404 使用起来比较方便

405 1. no need for further translation for the local court. 2. convenient for the local jurisdiction and both parties.

406 Conducive to commercial use in the target country

407 1. Legal Proof of Rights – Serves as official evidence that the holder's international registration is
recognized in that country. 2. Simplifies Local Procedures – Facilitates enforcement, licensing, or renewal
processes in the local language without translation issues. 3. Enhances Credibility – Strengthens the
holder's position with authorities, partners, or courts by providing a formally issued, locally accepted
document.

410 For China, it seems that it is necessary to get a certificate issued by CNIPA is required. Even a grant of
protection issued by CNIPA is not considered sufficient by landlords, the police, etc. Landlords seem to
require the certificate in order to allow one to sell a brand. At least this is my experience.

411 Compared with the certificate of approved protection, the rights defined by a trademark registration
certificate are clearer. Issued by the authorities, it is highly recognized by consumers and in business
cooperation. Moreover, in case of infringement, it can help with rapid rights protection.

412 Proof of registration via a certificate is required in some countries. While the IR certificate works in most
countries, some who are not member of the Protocol frown on them and would rather get a certificate from
the country.

421 Having a registration certificate for each designated country would be good. However when the Madrid
trade mark is renewed, i think you only need to have the WIPO Madrid renewal certificate which shows the
designated countries, i dont think you need an individual certificate for each designation when renewed

422 For all the same reasons, as when a mark is Nationally registered and a certificate of registration is issued,
such as, one can send this to a client upon protection being granted for their records and future reference.

423 it would be used as evidences and directly accepted by the Office that granted protection without
translation in case of the cancellation or opposition procedures.

425 Pienso que puede aportar más seguridad, certeza jurídica.

426 A certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the locally accepted language in
that designated Contracting Party, together with an English translation would be advantageous for it
maybe accepted directly without translation.

430 Receiving a registration certificate in the locally accepted language of the designated Contracting Party
helps international registration holders submit the registration certificate to platforms such as Amazon and
to enforce the trademark right locally.

431 it will be accepted by different authorities.

432 When enforcing rights in the country that granted protection, it would likely be advantageous procedurally,
as there would be no need to prepare an additional translation into the locally used language.
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434 - it will be easier to support cases in countries where Madrid System is not applicable. - The certificate is
reducing challenges about documentation

435 It shows all the necessary details of the registration, such as application date, local number, registration
date and registered goods, as well as expiry date. This can provide a strong proof of trademark right.

436 Legal Certainty and Proof of Rights: While the WIPO issues an international registration certificate, this
document primarily serves as proof that the trademark application has entered the international system and
has been recorded. The actual, enforceable legal right in a specific country is granted by that country's own
trademark office after it completes its independent examination. A local certificate serves as definitive proof
of this grant of rights. Practical Enforcement: For practical purposes, such as enforcing trademark rights
against infringers, dealing with customs officials, or engaging in commercial activities within that country, a
certificate issued by the local authority in the local language is far more effective and readily accepted than
an international document.

438 Would not have to separately order registration certificates from local authorities which is usually the case.

442 Using official documents in the language required by national authorities helps streamline internal IP
management processes, especially during renewals, and litigation preparation.

445 The right easy to prove with the most reliable proof (and the most "readable" for the enforcement
authorities and courts).

446 A certificate of registration issued by an well knowned and accepted organization like WIPO should be
accepted at least in the Madrid or Hague countries without requesting additional documents translations
etc.

448 Sería útil para hacerlo valer antes las autoridades nacionales del país designado en cuestión.

451 Local customs and national opposition proceedings as well as statement of use proceedings.

452 Some countries do not issue any form of documentation to prove registration, not even a Statement of
Grant of Protection and clients dislike that, often opting instead to file national applications,
notwithstanding that doing so is costlier. Clients want clarity and proper confirmation of registration and
sometimes opt to pay national offices just to obtain the Registration Certificate, defeating the purpose of
proceeding by way of an international filing via the Madrid route. Obtaining Renewal Certificates is not so
much of an issue.

455 Easier to handle for me as representative.

456 Receiving a certificate of registration would clearly state that the Designated Office has approved the
registration.

463 for enforcement purposes

466 1. Locally Recognized and immediately enforceable The certificate is issued directly by the national or
regional office that granted protection, making it the primary and most authoritative proof of rights in that
jurisdiction. Courts, customs authorities, and enforcement agencies in that country will recognize it without
question. 2. Stronger evidentiary value in local courts A locally issued certificate carries greater weight in
national court proceedings than a WIPO extract or a foreign document, as it originates from the competent
authority of that jurisdiction. 3. Supports enforcement without delay In urgent situations such as interim
injunctions or emergency customs actions, having a locally issued certificate avoids procedural delays that
could arise from authenticating or translating foreign documents.

468 If a registration certificate is not issued by the designated national office, it becomes impossible to prove the
registered trademark to third parties based on objective evidence, which can cause problems when
enforcing the rights.
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471 document officiel dont on a l'habitude et dont on connait la valeur juridique

475 Compréhension des diverses parties

476 Oftentimes in the WIPO databse one can only find that the the designated contracting party issued a
provisional refusal but it is not clear if it was overcome or not, nor is it clear which goods/services have been
accepted. Furthermore, not all grants of protection relay this information.

478 archives completed - ready to be used if necessary to proof rights. would be good to receive from ALL
WIPO contracting parties. just PDF is fine.

480 It would make it easier for us to follow up the status for the all the designated countries. It can sometimes
be difficult to know the exact scope of protection if there has been provisional refusals, oppositions, etc,
and you need to delete goods/services. If we receive an official document showing statement of grant and
for which goods/services, that would make it clearer for us and the owners of the trademarks.

483 necessary to start procedures on online platforms, registration on online platforms and customs proof of
registration and details of classes in particular for China that after filing a reply to an official action does not
issue an official document with the revised classes as enclosures for d

484 Recognized and trusted by actors (holder, businesses, authorities, third parties, etc) operating in that
particular designated contracting party and involved in proceedings revolving around that particular right

485 1) Disposer d'une information sur le statut (par ex.: enregistrement) sous la forme d'un acte positif (émission
d'un certificat local idéalement, d'une déclaration d'octroi a minima) plutôt que la simple expiration d'un
délai de refus; 2) En cas de refus de protection, de réponse à refus suivie d'une acceptation à
l'enregistrement, disposer d'un document issu par l'Office de la partie désignée fixant la situation après
refus/acceptation (par ex. acceptation partielle, listant expressément les produits et/ou services); 3) De
manière générale, disposer d'un certificat d'enregistrement local, émis par l'Office de la partie désignée,
dans la ou les langues locales, représenterait un avantage pour les utilisateurs. Dans certains pays, comme
la Chine, les entreprises ne tiennent pas ou difficilement compte du seul certificat d'enregistrement ou de
renouvellement émis par l'OMPI.

487 Pour certains pays la titularisation locale avec un No d'enregistrement est une preuve franche que le
certificat international sur lequel les pays désignés figurent.

489 Tener una concesión clara y definitiva por parte de la Parte Contratante y eliminar el silencio administrativo
que causa confusión en los titulares (y cuyo plazo varía dependiendo del país: 12 meses, 18 meses)

492 Clear indication of ownership

495 In some countries, we have to file the certificate with the Health Authorities for getting and maintaining
approval, therefore, a single document from the relevant country would be of advantage

500 Hoping that China would accept their own certificates And it would make things a lot easier if we get a
proper registration certificate from each country instead of just one from WIPO

506 Il serait utile pour connaitre exactement à partir de quelles dates la protection de la marque est accordée et
pour que le client puisse avoir acc`s à un document officiel du pays concerné.

513 the local certificate can be used directly in commerce or enforcement

514 It is preferable to have an official Certificate of Registration in order to prove rights. Many countries don't
even issue a Statement of Grant and so we must assume tacit registration. However, this then means that
there is no official document proving the validity of the rights. All national offices should be required to
issue a Certificate of Registration.
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515 Prove more exaclty the client's rights

519 Efectos inmediatos sin requerir traducciones o certificaciones.

524 Local certificates would facilitate enforcement, licensing and assignment procedures, improve interactions
with local authorities, and provide greater legal certainty at national level.

525 It will be cheaper and faster. Actually the official trademark registration certificate issued from Chinese PTo
entails costs and about 2-3 months

528 When involved, either as claimant or defendant, in judicial proceedings concerning the rights derived from
an international registration (e.g., civil or administrative court actions to enforce rights against infringement)
we need such certificates. All such certificates should be saved/uploaded as PDF in Madrid Monitor, so that
we can download them if necessary (like at EUIPO since many years).

530 Ease of proving rights; cost effective; more efficient.

534 It would be an official and uncontestable document. In China a specific request for the registration
certificate must be made and timing to release is some months which do not always match the client's
needs.

536 It would replace the tacid regsistration.

539 to prove rights

543 That certainly can't hurt and is undoubtedly helpful for national enforcement, even if we don't consider it
absolutely necessary.

544 legal asset which proves ownership, increase company valuation during sales, easier to track protection and
understand existing coverage

547 In Brazil certificates are issued.

548 To prove the authenticity and would strengthening it

552 It would clarify the status of each designation, as very often you find a designation marked as Complex on
Madrid Monitor and it's impossible to determine the status of designation and/or scope of protection
without contacting a local agent and in consequence incurring unnecessary costs to the holder. Also, aside
of issuing certificate at grant of protection and renewal, it would also be beneficial to do the same at the
time use needs to be declared in the affected countries, such as MX, PH, MZ, KH. USPTO issues clear
enough notifications and updates their online register quick enough, so it's not really a problem with them.

566 To be used in all situations mentioned in the previous questions.

567 Could make proof easier in countries where providing extracts from WIPO`s online register is not sufficient.
This is not the case for Germany , however.

569 Ability to prove rights in given jurisdiction.

571 There are no real advantages or disadvantages to either answer, yes or no

574 Easier to explain to those not familiar with the international registrations both clients and other government
agencies as well as business partners
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579 Holder of international registration will have an official certificate for proving their rights, instead of they
must print or capture the WIPO screen showing that the registration was register, sometimes the PDF print
or screen capture may not be authentic enough, but a certificate does.

580 some E-commerce platforms prefer more grants of protection, but not some status proof.

581 This is because a registration certificate issued by the authorities is required when we assert our rights.

582 This will help to overcome difficulties to prove or defend rights derived from an international registration.

585 Receiving a certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language of the designated Contracting Party, offers several practical advantages. First, it provides an
official, locally recognized document that can be readily understood by enforcement authorities, business
partners, distributors, and customs officials within that jurisdiction. Second, using the locally accepted
language ensures the certificate can be relied upon in administrative or commercial procedures without the
need for translation, reducing delays, cost, and the risk of translation inconsistencies. Finally, having a
certificate issued directly by the competent Office may help streamline local enforcement actions and
facilitate proof of rights in situations where an original, locally formatted registration document is required
or preferred.

589 A local document may be more convincing in certain territories than the WIPO Certificate itself.

594 It would be beneficial to receive a local registration certificate. However, it does not need to be an original
copy. E-file should be sufficient.

595 easier evidence

599 It will be a huge convenience from the administrative perspective if we are able to download certified
copies of registration and renewal certificates from the Madrid site for all contracting parties. Especially for
Customs Recordals and/or oppositions.

602 First of all, documentation is key in maintenance of a trademark portfolio. Lack of documentation requires
research and compilation of documents, but an official certificate would likely be accepted over a screen
shot of a status page.

605 Although not directly involved, there have been requests for certain countries to provide Registration
Certificates for customs registration, enforcement matters, licence matters.

606 This document is required for local enforcement purposes.

608 For countries (as Italy) that do not include local designations of IRs in their national databases, the issuance
of a certificate would be very useful to clarify for which goods/services the trademark was granted by local
PTOs. In many case WIPO database is not suffciently clear as far as goods services are concerned and only
indicates "complex" for local designations.

626 -

629 If the certificate of registration were issued for free, (i.e. if the issue fee would be covered by the
designation fee), the certificate of registration would be cheaper than requesting the IP Office to issue a
Certificate of validity (a document confirming that the IR is currently valid in that country) and paying the
related fee for that. Further, the trademark details would be clearer, i.e., the certificate of registration would
clearly indicate the application date/priority date/registration date/renewal date/date of non-use
vulnerability - which is especially important in case of subsequent designation. On the negative side,
however, the possible changes in the list of goods, which would be the result of subsequent changes in the
basic trademark, would not be reflected in this document. So, to be sure, one would always have to request
an issuance of the Certificate of validity, showing the current status of the trademark in the designated
country.
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630 TM owners frequently request a formal certificate, most often in the context of commercial transactions.
Where a certificate is not available, it is usually possible to find an alternative, such as a register extract,
but a formal certificate would in our experience be perferred by rights owners

631 A certificate issued by national authorities in their language would be immediately recognized as an official
proof of ownership by possible clients, distributors, on-line retail platforms

634 Locally accepted format, no language barrier and less likely to be fraudulent

635 This will help

637 Comme le certificat d'enregistrement international est émis avant l'acceptation ou le refus de l'autorité
locale, il est souvent pas à jour et on ne peut pas s'y fier. Un certificat émis par l'office local a l'avantage
d'être clair et totalement conforme à la réalité

642 If the idea of using WIPO/Madrid filing system is that it is the same protection as a local
application/registration, then why would an Applicant NOT want a local registration certificate for a WIPO
designation just as they would a national registration? If they are still paying the same official fees, then any
contracting party should not treat the applications any differently and should still be required to issue
registration certificates for all granted marks.

652 A local-language registration certificate is directly recognized by local courts, customs authorities, and
administrative agencies, eliminating the need for costly and time-consuming official translation and
notarization in enforcement, customs recordation, and infringement litigation.

656 Easy to prove ownership

662 Having a registration certificate issued by the designated Contracting Party makes it easier to present
evidence to others to prove the rights.

664 Primarily because original certificates of registration are sometimes required in China for various business
and legal procedures.

666 It is easier to prove that we have the right

669 This is advantageous for subsidiaries in the respective countries

677 Local courts, customs authorities, and enforcement agencies often prefer or are more comfortable relying on
a domestically issued certificate. In some jurisdictions, a local certificate carries perceived weight with
distributors, licensees, or counterparties who may not be familiar with the Madrid system. It is certainly
advantageous in jurisdictions where enforcement or administrative practice is document-heavy and locally
oriented (India, Sri Lanka, Bangladesh are good examples), but not essential in more Madrid-mature
jurisdictions.

679 Faster access to authorities (example: China)

680 We would not need to additionally request this certificate ourselves, with the additional time and costs that
this implies.

687 Facilité à prouver l'existence des droits dans ce pays, avec un titre reconnu par les autorités de ce pays (qui
peuvent être réticentes à reconnaître la valeur du certificat WIPO lui-même).

688 No further need for local confirmation certificates especially in China

689 For countries that do not issue any documentation, having a certificate of registration will make it easier and
less time consuming to prove the applicants rights in those countries.
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699 However, such certificate of registration should only be issued upon request. It is not necessary to receive
certificates of registration from all designated Contracting Party.

706 In many countries the local authorities only accept certificates issued in the local language. It takes time to
obtain these, also it costs extra money.

707 A certificate of registration issued by the Office is considered useful for explaining the protection of rights
in that country to the authorities of the country, particularly those authorities responsible for handling
procedures for domestic cases.

714 It will be time saving and effective rather than requesting the Office to issue their official Registration
Certificate once the certifciate are required for some reason.

717 Some local authorities demand holders to submit the certificate of registration when exert the trademark
rights. If holder receive the certificate, it always can submits the certification to the authorities.

718 Issue of a Certificate would assist in positively establishing the event of registration/renewal as at the
relevant date. Without a certificate being issued it can be difficult to establish the event of
registration/renewal (for example where registration is deemed to have occurred after lapsing of a waiting
period).

725 Our business partner could confirm a certificate of registration in their local language.

728 There are situations where presenting a certificate of registration may be required, such as when opening a
store in a shopping mall or on an e-commerce site, or during litigation procedure.

729 Though weI haven't faced this yet, it could be submitted directly to local authorities or platforms like
Amazon without needing a translation. A local certificate looks more "official" to business partners or
infringers, making negotiations much smoother. No need to pay for or wait for certified translations every
time I need to prove my rights.

731 Client's like a statement of grant for the contracting party, especially if they need to enforce their rights.

751 First of all, it is in the beneficiary's interest to be aware of the scope of protection provided by the
competent authority in the statement of grand of protection issued by the designated contracting party;
sometimes the statement granting protection requires clarification, which makes it difficult to automatically
calculate the exact scope of protection. We very often receive similar notes from WIPO. On the other hand,
the courts prefer trademark registration certificates issued by local authorities to be certain of the scope of
protection for those trademarks in the relevant countries.

752 No translation would be needed

753 It would ease the burden on the holder of having to make an urgent request from the local trade mark
office and meeting short deadlines.

760 La presunción de titularidad cambiaría a la comprobación de titularidad.

766 必要となった際に権利者が現地の言語に翻訳する手間・費用が省ける。（ただし必要となるケースは多くな
いため、申請により発行される運用で良いと思われる。都度申請に速やかに対応できない諸外国において
は、最初から登録が認められた時点で機械的に発行しておくのも一つと考える）

767 If we could receive such certificates automatically when protection was granted in the designated country, it
will save our time for the application of local certificate. If not, we need to check all cases periodically, and
may cause delay when we need to enforce them as soon as possible.

769 Some authorities only accept documents in the local language.
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773 It simplify demonstrating being the owner of exclusive trademark rights in a certain jurisdiction and in
certain cases, may also reduce translation costs

774 Receiving a certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language of the designated Contracting Party, would simplify the process of proving ownership rights in
court proceedings. In practice, opposing counsel (particularly those who are not specialized in IP law) often
challenge any documents submitted to confirm the existence and ownership of rights. In other contexts
described above, such as interactions with customs authorities or commercial counterparties, the currently
available evidence is generally accepted, depending on the circumstances. However, the availability of a
local certificate would undoubtedly streamline and standardize these processes, reducing unnecessary
disputes and administrative burdens.

776 No

777 As different countries/e-commerce platform have different requirements for the trademark protection
obtained through IR, a national certificate of registration will address this issue efficiently.

779 It is more likely to strengthen the holder's trademark right in local area, although we have not known how it
to be proceeded in practice…

781 1. Abolish the "Central Attack" Rule The current "central attack" rule stipulates that the lapse of a basic
application or registration will result in the immediate and complete loss of protection in all designated
countries. Although conversion to a single remedy is possible, the associated costs are prohibitively high for
enterprises. 2. Implement a Mandatory "Notification of Registration Approval" System In certain designated
countries, after a trademark is approved, rights holders are not issued a formal approval notice; instead, the
status is merely updated in the system (e.g., shown as "Protected" on the WIPO website). This "default
approval" model leaves rights holders without official written documentation. 3. Enhance Status
Synchronization Between the WIPO System and National Trademark Offices A disconnect currently exists
between status updates on the WIPO website and those of certain designated countries, compromising the
accuracy and timeliness of information and significantly impacting asset management and renewal
decisions. Examples include: Countries such as Mexico, the Philippines, Mozambique, and Haiti require the
submission of a declaration of use; failure to do so results in trademark invalidation. However, this invalid
status is often not updated synchronously in the WIPO system, forcing rights holders to independently
verify whether a declaration has been filed and whether renewals need to be scheduled. In Namibia, after
the opposition period ends without any objections, the Namibian authorities delay updating the status with
WIPO, causing the WIPO system to continuously display "awaiting decision" (in some cases, the status
remains unchanged even during the renewal phase). In certain jurisdictions, when a trademark is refused
and the rights holder fails to request a review, the trademark effectively becomes invalid. However, WIPO
may still show "provisional refusal," preventing rights holders from accurately determining the legal status
of their rights. 4. Promote the Optimization of Chinese Interfaces and Localization of Search Logic for Tools
Such as the WIPO Global Database Efforts should be made to optimize Chinese-language interfaces and
localize the search logic of tools such as the WIPO Global Database, thereby lowering the usage barrier for
Chinese users.

783 save time and cost

785 When applicant face infringement, they do not need to spend additional time and fees for obtaining the
certified copy or attestation.

788 National designations could act as legitimate base registrations for re-registration IP systems.

789 conveninent, high cost-effective

790 Similar to a formal certificate

795 A trademark registration certificate with equivalent effect to that obtained through individual national
registration
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801 In that case it would not be neccessary to obtain Chinese Certificates at additional costs and it would be
more standardized for clients to obtain a certificate for all designated members.

802 Especially for China you need national documents. And, you are sure that a mark is registered, even if no
WIPO communication is received after 18 months.

804 It is an attestation issued by the local TMO which has all the details locally considered valid.

806 Difinately, it will be very advantageous for holders to receive certificate of registration issued by the office
tha granted protection.

809 Local non-IP agencies would be more likely to acknowledge the holder's rights for enforcement or
regulatory purposes.

810 We consider there to be numerous benefits to the issuance of national certificates for each of the
jurisdictions designated within an international trade mark registration. These include the fact that the use
of national certificates in each designated jurisdiction enables both trade mark holders and their
representatives to keep more comprehensive and accurate records. Furthermore, national certificates also
makes it easier when attempting to rely upon rights within a specific jurisdiction for enforcement purposes
including online takedowns, social media, domain names, counterfeits and relationships with customs.
Finally, national certificates would also add value to brands during M&A and investment rounds.

811 The certificate of registration issued by each designated contracting party is necessary, and it will benefit for
the holder to claim their trademark right when encountering trademark infringement.

813 To confirm the completion of fiing and registration procedures.

814 Even among countries that are members of the Madrid Protocol, there are cases where the designations of
international registrations are deemed invalid. We have been informed that such cases are likely to occur in
certain African countries. We hope that making the issuance of registration certificates mandatory will help
ensure the validity of applications and registrations filed via the Madrid Protocol. We believe this will
enhance the stability and reliability of the system.

816 many people would like to get a registration certificate to prove his right in local.there are will be more and
more people choose filing in Madrid instead of filing each country directly

818 Je pense qu'il faudrait aligner tous les pays sur un simple octroi de protection sans délivrance de titre
d'enregistrement international et rendre l'octroi de protection opposable et suffisant.

819 Receiving a certificate issued by the designated Office in the local language would significantly facilitate
enforcement, reduce administrative burden, and ensure smoother recognition of rights before courts,
customs authorities, and online platforms, which often require locally issued documentation.

824 Also hope such certificate can be accesaable by the public not just the holder as the public also need to
have accurate and confirmed information on the IR.

827 Some national authorities prefer proper registration certificates as proof of rights

832 It's in a familiar format for all authorities and commercial partners. It's in the local language so no
translations are required. It simply looks more 'legitimate'.

834 Because formal legal actions, such as lawsuits or enforcing of rights, are expected to require proof of rights
from the authorities of designated country.

838 To be sure of the registration date, of the owner inscripted in the local register
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840 A certificate of registration is helpful in recording in our file that a trademark has been registered in that
country. In our understanding, many clients also do that.

844 no need for extra step to translate

845 Clear registration date for use requirement calculation.

846 Holding a certificate of registration would eliminate the need to ask local counsels to obtain copies of the
certificates when proceedings such as objections against trademark applications would require them.
Obtaining such copies after the registration process costs time and money for our clients.

853 Clear evidence of the specification as registered in each designated state which is easily understandable by
owners and those undertaking due diligence. The International Registration system is difficult enough to
explain to the public without having to add that the scope of protection is unclear without direct query with
a local agent. The WIPO Madrid Monitor information is clearer than it was historically, but even that cannot
be relied on for the specifications for all countries. Having a feedback mechanism to update Madrid Monitor
records from the granted Registration Certificates will be brilliant.

855 In China particularly, a certificate is required to initiate legal proceedings, and additional costs are incurred
requesting one (per class, which again leads to additional costs). More broadly, statements of grant of
protection simply do not always look "official" compared to a registration certificate issued by the particular
registry. The issuing of registration certificates would also create cohesion in a proprietors trade mark
portfolio - i.e. in this case, if they have both national rights and rights obtained via the International system,
they will not have an assortment of different documents all confirming protection.

856 Whilst I have not had direct experience, I am aware that often registration certificates are the only proof of
rights accepted by different organisations.

860 Yes, it would make things more streamlined and holders prefer registration certificates rather than
statement of grant

870 We would receive a "stronger" document which impresses counter parties more

875 no need to specifically request documents when needed

877 In certain countries, it is mandatory to submit local registration certificate when pursuing Governmental
business ex) New Drug Application in China. It will be greatly helpful if WIPO would create a system that
enables trademark holders to acquire local registration certificate from each designated Contracting Parties
automaticaly.

883 The only difficulty is that the Statement of Grant of Protection (SGP) issued by the Philippine IP Office for
IRs do not indicate the trademark details, such as the goods/services covered by the designation. This
would require an additional step of submitting an extract from the International Register. Meanwhile, for
National Registrations, a Certificate of Registration would already sufficient without takings this additional
step. As such, having the local IP Office issue a Certificate of Registration for an IR granted protection
would make enforcement more efficient in this regard.

884 It may not be advantageous, but I think the certificate can be used as a warning or proof of use.

889 Cost and time savings in retrieving certificate of registration issued by the Office that granted protection in
the locally accepted language

891 It would provide confirmation where and whether rights have been granted in a particular jurisdiction, and
the scope of protection e.g. the goods and services protected (especially where the specification had to be
changed during prosecution).
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893 It would assist representatives and holders in keeping accurate records and would also provide publicly
available proof of registered status, as well as making it easier for holders to enforce their rights and enter
into business transactions.

899 As set forth above. At least some jurisdiction simply don't recognize Statements of Grant as the equivalent
of registration certificates for the purposes of trademark policing and enforcement, which is contrary to at
least the spirit of the Protocol, which is intended to provide trademark protection equivalent to local
registration.

901 Plus besoin de payer des frais de traduction du document, Document facile d'utilisation lors des contentieux
de la PI dans le pays concerné Document compréhensif pour tous les partenaires dans le pays concerné.

902 It is the official, legally recognized evidence of the trademark rights in that jurisdiction. This is crucial for
enforcement actions, such as combating infringement or counterfeit goods.

908 Our main focus would be China. For example, Chinese customs authorities do not accept the WIPO
Certificate of Registration. As a result, we need to obtain national certificates, which requires additional
time and cost.

910 ビジネスの局面において商標登録証の提出を義務付けられている国もある。弊社ではこれまで各国出願、登
録で進めてきたが、国際登録の締約国が増えてきたことから国際出願を増やしている。今後新たなビジネス
においてオンラインプラットフォームでの権利侵害対応を検討しているため、国際登録に基づく手続きを行
う予定であり、現地で認められた言語での登録証明書が必要となることもあると考えるため

911 In some cases there is a need to translate the documents into the local language which may cause costs.

913 C'est la langue en cours pour cette localité

914 If the documentation in the local language (typically Chinese) is at hand when the need arises, there is no
need to hurry.

916 WIPO doesn't issue SOGs for all jurisdictions - some designations are considered tacitly registered due to
the 18 month rule. It would be helpful to have a requirement for local registration certificates in those
jurisdictions so there is actual proof of registration rather than tacit registration. It would also be helpful in
places like China where we must apply for a trademark certification for every Chinese designation at
registration and renewal so that the client can provide the evidence of registration to the Customs office.

918 Facilitate and streamline commercial transactions for the trademark holder. No dispute or uncertainty
regarding ownership of the trademark.

919 Pour les transactions locales au Ghana ça été un grand atout pour le client il y'a 4ans je pense que ça le
sera davantage de nos jours.

921 I am aware from local agents in Asia and Latin America that local registration certificates in local language
are preferred for enforcement purposes.

922 I understand that having a "registration certificate" on hand makes it easier for customers (rights holders) to
understand the rights they own and is convenient when doing business in countries where the government
agency has granted protection for those rights.

925 The Madrid System has a number of benefits for users, allowing them to obtain registered trade mark
protection on a global scale. The difference in which nationally provided registration certificates are treated
by governmental authorities and commercial organisations undermines the entire system as users are
required to take additional action, and incur additional cost, than they would otherwise need to.

929 More awareness and recognition for registration certificates over grants of protection.
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934 Trademark ownership would be more clearly proven by a certificate of registration than by a grant of
protection. This can save us the cost of applying for additional attestations issued by the Office, such as
China's.

937 The issuance of such certificates is beneficial for the following reasons: ・It enables the trademark owner
to identify and verify potential defects, such as situations where, without the trademark owner's knowledge,
rights have been erroneously reduced or limited in a designated jurisdiction, as described in Question 7
above; ・It can be used directly for trademark enforcement purposes, including administrative enforcement
actions, without the need for additional explanatory documentation; ・No additional acquisition costs are
incurred by the trademark owner; ・The certificates can be obtained in a timely manner, thereby enabling
earlier confirmation and use of the registered rights. However, where the certificates are issued in
languages other than English, it is difficult to verify whether the scope of rights as described in the English
version accurately corresponds to the rights as stated in the official language of the designated jurisdiction.
As a result, there is a risk of mistranslation or omission of rights, which may adversely affect the accurate
understanding and enforcement of the trademark rights concerned.

939 Pour les USA par ex, on reçoit souvent le certificat avant l'octroi car présence d'un agent local. C'est plus
rapide. Aussi, cela sécurise souvent le client d'avoir un certificat car plus de valeur à ses yeux qu'un octroi
dont il appréhende moins la portée.

940 It is easier to be used in court proceedings, custom proceedings, opposition and cancellation proceedings
before the Trademark Office.

942 - sécuriser le droit de priorité - garantir avec plus d'assurance la validité de la marque à l'international et
donc éviter de gaspiller des frais NB : je n'ai jamais utilisé le système de Madrid, ma réponse est donc basée
sur mes connaissances théoriques

948 Receiving a certificate of registration issued by the Office that granted protection, in the locally accepted
language, would facilitate (and, in some cases, be mandatory for) proof of ownership and validity of the
mark in administrative, judicial and enforcement proceedings. Specially in countries that possess an official
language (like Brazil, that elected Portuguese as the official language in the Constitution), documents in
foreign languages are not admitted as evidence before the local authorities and Courts of Law. This
contributes to greater legal certainty, reducing ambiguity regarding the status and scope of protection in the
designated jurisdiction, particularly for third parties and local authorities. In addition, a national or regional
certificate may significantly facilitate enforcement, as authorities, customs officials and courts often rely on
locally issued documents, which can expedite infringement actions and border measures. From a
commercial perspective, it also simplifies due diligence, licensing, assignment and other contractual
arrangements, as counterparties frequently require formal proof of rights in the relevant jurisdiction.

952 A registration certificate is considered the most reliable evidence to prove that one is the rights holder.
Receiving a registration certificate is beneficial for rights holders in order to facilitate various procedures.

954 In case of a request, we have time constraints that are difficult to meet if the document is not available.

956 Cela permet de mieux garantir la protection

959 It enables swift enforcement of rights against infringing products.

961 In some countries, such as China and some Middle East territories, the Statement of Grant of Protection is
not enough to prove the acquisition of right by the Holder and a document/certificate in the local language
is required. Therefore, we would appreciate if these jurisdictions issued an appropriate certificate without
needing us to request and pay for it.

962 To show registration status in our own records and what is protected in each territory. For consistency with
national registrations. We are required to provide multiple registration or renewal certificates when
establishing famous status (eg during oppositions etc) Assignees request all registration certificates when
we assign trade marks Useful to see locally assigned registration number where applicable
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963 Sometimes distribution partners wish to receive a certificate of registration as evidence for TM registration.

968 a

970 We have not actively used international registrations, but receiving such a certificate would make
international registrations easier to use, particularly for enforcement and submissions to authorities.

978 Going forward, we plan to conduct takedown actions on online platforms based on trademark rights that
have been secured through international applications, rather than through direct national filings in each
country. Accordingly, we believe it would be effective to have documentation demonstrating trademark
rights based on the international registration as proof of such rights.

980 As a certificate of registration is required for Customs recordal, shop opening on local e-commerce
platforms, business arrangements with local distributors, etc., having a certificate of registration issued for
each IR will make the process more efficient in terms of both time and costs.

985 It would be beneficial at least for Chinese designations. It would ensure a faster prosecution in online
platforms such as Alibaba for enforcing the clients' rights.

987 It is clear what IP rights you have and you get a good overview of your rights.

988 A copy of a title, issued by a local authority, provides certainty of the ownership particularly when dealing
with jurisdictions outside of the EU, or TM Offices were formalities are crucial (including legalisation,
notarisations, etc). A certificate of registration, issued by the TM Office, will also tend to include relevant
information such as date of issuance, date of registration (crucial for the non use period calculation) and
next renewal date, all in one document. This is not achieved by a simple copy of an IR designation,
particularly if we consider that there are still many countries where not even a statement of grant is issued
(for IR designations). Lack of clarity in the documentation makes it unclear in enforcement in regions like
Africa and China. Due to these issues, in China (and Africa) we now simply file TMs nationally to avoid the
issues that come with not having a proper certificate of registration.

990 Because it serves as official documentation demonstrating that the designated office has granted protection,
even in cases of opposition, cancellation, or invalidation, making it easier to explain the situation and obtain
understanding.

991 We won't need to ask for local registration to be issued in certain jurisdiction. For ceratin African countries
this would guarantee that it is registered in the local registry. This would prove that we have legitimate
rights in countries that don't issue grant of protections.

992 Dans un premier temps, cela permet aux tribunaux saisis dans le cadre d'un contentieux de mieux
comprendre le contenu du certificat d'enregistrement international lors des débats en justice Aussi, cela
permet aux avocats et autres auxiliaires de justice de mieux comprendre le contenu du certificat
d'enregistrement octroyé par l'OMPI pendant les débats en justice. En outre, cela réduit les coût de la
traduction et empêche le risque d'une traduction inexacte . Cela permet de gagner en temps notamment
dans des procédures urgente au niveau de la douane relatives aux mesures aux frontières.

993 Some jurisdictions require such to enforce tademark rights

994 plus facile dans la comprehension

997 - La langue utilisée sur le territoire OAPI est celle usée par l'ensemble de ses pays membres et par
conséquent, elle réduit les frais de traduction, elle facilite l'application du droit invoqué durant un litige
devant les autorités locales et douanières car son interprétation sera claire; - elle facilitera aussi la
crédibilité du titulaire de la marque par exemple auprès des établissements bancaires des prêts ou des
nantissements qui ne douteront pas de la force probante de l'acte qui leur sera soumis.
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998 Cela sera plus simple en cas de litige et plus simple à utiliser devant les tribunaux locaux, car ça évitera les
coûts de traduction et les erreurs éventuelles.

1001 can facilitate and speed up the review

1002 It is the only means that would ensure a 100% valid proof of rights, in any type of proceedings. Having an
experience of over 20 years in IP and trademarks, I strongly support this.

1005 Prompt proceedings against infringement

1009 It would be very advantageous if the certificates for IRs are in local language and are identical or very
similar to the ones for direct filings. A registration certificate is the main way to proof the existence of a
right (for court proceedings, Customs recordals, takedowns, domain name registrations...). A registration
certificate is also a source of client 'satisfaction' (specially for small businesses) as it is a material evidence
of having rights in a country. In some countries, I have encountered problems when trying to rely on IRs
because of not having registration certificates. This doesn't mean I would not encounter problems in other
countries too, it might still happen. This creates doubts on whether I should use the Madrid system. This
would be solved if ALL countries would issue a certificate of registration equivalent to the one issued for
direct filings.
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51 The International Register should be internatinoally accepted as reliable basis of IR trademark protection.

98 It would not be advantageous. In fact, for us dealing with registration certificates by the Office of a
designated jurisdiction is burdensome.

136 It is not more advantageous than the present Statement of Grant, issued by the designated Office as it
happens now.

138 I never needed a certificate of registration issued by the respective office

144 I believe that this would only result in extra work and extra fees of the representatives with only minor
effects when claiming rigths from the International Registration

148 WIPO should have a reliable database with full and up to date info. That should be enough and should be
(or become) a reliable source of rights.

219 One of the principal advantages of the Madrid System is its centralized and streamlined nature, which
eliminates the need for local representatives and avoids additional national fees or procedural steps.
Introducing certificates issued by each designated Office would increase complexity, cost, and
fragmentation for trademark holders. For users, the most efficient and harmonized solution is for
attestations or extracts from the International Register issued by WIPO to be universally accepted by
national judicial, administrative, and enforcement authorities as sufficient proof of trademark ownership and
status. Ensuring the legal recognition of WIPO‑issued documentation—rather than adding national
certificates—would best preserve the efficiency and global coherence that trademark owners rely on in the
Madrid System.

226 لا

20. Please indicate why it would not be advantageous:



242 Plus de lisibilité pour le titulaire

265 I don't know that it wouldn't be advantageous but I haven't seen it necessary. Local counsel can translate a
document if needed.

293 -

300 encore un document de plus à gérer...

316 The Certificate only shows the status in the moment it is issued. An up-to-date extract from the WIPO
Madrid Monitor reflects the current status and more than suffices to prove the rights

332 The certificate issued by WIPO should be the only official title. Member countries and other parties must be
obliged to accept this title.

356 extract of International registration is reliable

389 We have very little experience with this matter, so we are not able to provide a concrete answer.

390 言語は英語が望ましいから。

398 An extract from the Madrid Monitor database and its translation are just two documents. Producing more
new documents is not advisable.

420 waste of money

428 The process of applying for official documents from various jurisdictions is cumbersome, takes a long time,
and incurs high mailing costs.

444 ,

450 Obtaining a separate certificate may result in additional administrative steps, costs, and potential delays,
without offering significant added legal value.

491 Porque las Oficinas ya aceptan los Certificados (resoluciones de concesión) que ellas mismas emiten.

494 document à traduire

501 I have not experienced problems using the grants/acceptances and issuing a registration certificate would
create need for more administration

504 We presently rely on the electronic register; a separate issuing of a national registration is regarded as an
additional but unnecessary formal burden.

535 While it might be 'nice to have' it would not be necessary here so an obligation to still issue one would
increase the administrative burden for everyone.

537 Davantage de manutention au niveau du traitement du dossier (réception du titre, enregistrement du titre
dans les serveurs, envoi du titre national au client).

584 an english version is sufficient

592 Certificates are historical documents that only show the fact of registration, not whether the trademark is
still valid and in force. Such documents generally have no value in disputes and their issuance only
increases bureaucracy in the Member States. I do not see any advantages over a regular grant notice.
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612 If all IP offices issued both grants of protection and national registration certificates, this increase the
bureaucracy too much. If they would issue just national certificates instead of grants of protection, what
would be the difference? If national certificates were issued, they should be in English in addition to the
local language. If there were costs involved, it would be disadvantageous. Also, issuing national certificates
might lead to a double standard, where the national certificates might have better "value" than the current
grants of protection (such as nowadays in China, where grants of protection have no value for enforcement
purposes).

649 it don't cost much

668 A certificate of registration issued by WIPO should be enough to prove the holder's rights.

676 If providing local certificates results in increased fees, it will discourage Madrid filing users, especially SMEs.
Also, accessibility must be balanced with stringent security. We believe the system should be optional
(opt-in) to ensure that additional costs are only incurred by those who specifically require the certificate.

681 Basically, it would be an unnecessary administrative burden with no added value, as long as local
trademark law holds Madrid registrations designating a specific member state equal to national
registrations. It ought to be sufficient that WIPO keeps safe and reliable records of any information received
from national IPOs. Those countries who apply very strict requirements of proof of IP ownership should
rather be bound by an agreement to accept WIPO attestations of national grants.

738 Depuis que les offices nationaux sont obligés de délivrer un octroi de protection, le nécessité d'un certificat
d'enregistrement n'est plus primordiale

743 In our view, it is not necessary to issue a certificate of registration for every individual case, as this would
create an additional administrative burden for each Office. It is sufficient to provide extracts or
confirmations of registration, as is the practice in Serbia, where such documents are issued upon request of
the rights holder in situations where they are needed.

756 It's a lot of additional work involved for administration and I don't see an advantage.

770 Because it would duplicate the international certificate already received. It could also be confused with a
national registration.

784 need further translation in Chinese

796 no

805 Bonjour, Nous sommes d'avis que la déclaration d'octroi de protection devrait avoir la même valeur juridique
qu'un certificat national d'enregistrement. Cependant, nous constatons que tous les pays n'émettent pas
systématiquement des décisions d'octroi de protection. Ainsi, nous aimerions qu'il y ait une plus grande
harmonisation des pratiques des offices à ce niveau afin de sécuriser nos droits. Nous restons à votre
disposition pour toute précision, Bien à vous, Astghik Hovhannisyan Paralegal bioMérieux

826 This is contrary to the intention of the Madrid System, where national registrations or certificates should not
be necessary, but the right should be sufficiently confirmed by the registration in the international register
plus the statement of grant of protection. WIPO should increase its efforts to make sure that this is
sufficient and that rights obtained trough interntational registrations are enforceable in the member
countries.

830 Kanha Retreat - Kanhaiya Lal Sadhwani (Owner)

842 اهكلما لا 

858 Unnecessary rise of bureaucracy and costs without having a measurable impact.
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895 La délivrance d'un titre en langue locale, si cette langue locale n'est pas comprise par le titulaire des droits,
pourrait constituer un obstacle à l'exercice des droits des titulaires d'enregistrements internationaux. Dans
certains cas, des traductions pourraient être exigées.

896 La délivrance des certificats d'enregistrements internationaux dans une langue non comprise dans le pays
du titulaire des droits, du fait de la langue, limite l'exercice des droits. Dans certains cas relatifs ou
simplement liés à l'exercice des droits, des traductions pourraient être exigées dans le pays des titulaires
d'enregistrements internationaux.

897 IL FAUDRA PROCEDER A LA TRADUCTION PREALABLEMENT DANS UNE DES LANGUES OFFICIEL DE
L'OMPI

906 les juridictions locales ne reconnaissent que les certificat émanant des officces locales. Par ailleurs, il est
plus facile de vérifier l'authenticité du certificat délivré.

912 Si le certificat d'enregistrement est dans une langue etrangere autre que le francais ou l'anglais nous
sommes obliges de traduire ledit certificat dans l'une des langues utilisees par l'OAPI.

933 Réponse : Non Le fait de recevoir un certificat d'enregistrement délivré par l'office ayant accordé la
protection, dans la langue localement acceptée, ne constitue pas un avantage significatif pour les titulaires
d'enregistrements internationaux. En effet, le système de Madrid repose sur un cadre harmonisé permettant
aux titulaires d'obtenir, suivre et faire valoir leurs droits à travers des documents standardisés, notamment
les Déclarations d'Octroi de Protection (DOP) et les notifications officielles. Ces instruments fournissent déjà
une information claire, fiable et juridiquement suffisante sur l'étendue de la protection accordée. L'émission
de certificats dans des langues locales introduirait au contraire plusieurs contraintes : • Risque de
complexité linguistique, nécessitant des traductions supplémentaires pour les titulaires opérant dans
plusieurs juridictions ; • Absence de valeur ajoutée juridique réelle, les DOP remplissant déjà une fonction
probatoire suffisante ; • Multiplication des documents, source de confusion et de gestion administrative
accrue ; • Charges supplémentaires en termes de coûts et de délais, tant pour les offices que pour les
usagers. Du point de vue du mandataire agréé, la standardisation et la centralisation des informations
constituent un atout essentiel du système de Madrid. L'introduction de certificats en langues locales irait à
l'encontre de cet objectif, en fragmentant l'information et en compliquant la gestion des portefeuilles de
marques. En conséquence, cette mesure ne présente pas d'avantage pratique notable pour les titulaires
d'enregistrements internationaux.

947 It is just a test.

981 It would be preferable if WIPO could ensure that countries accepted the status in the WIPO register as
binding, as the vast majority of countries do. Additional registration documents and local registration
numbers cost time and money to handle and may also confuse the owners. Only where the above remains
not feasible, given that countries simply refuse to enforce the rights based solely on WIPO registration /
documents, would a change in the system requiring local registration certificates be helpful. This clearly is
the second best option only.
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1011 Absence de valeur ajoutée concrète au regard de notre expérience Sur la base de notre pratique, la
réception systématique des enregistrements délivrés par l'office d'origine ne s'est pas révélée utile pour le
titulaire des droits. Ces documents ne fournissent généralement pas d'informations nouvelles ou
exploitables par rapport aux données déjà disponibles via le système de Madrid. Création d'une charge
administrative supplémentaire L'introduction de ces documents générerait une nouvelle couche
administrative, tant du côté des offices (émission) que des titulaires ou de leurs représentants (réception,
traitement, archivage), sans bénéfice opérationnel clair. Contradiction avec l'objectif de simplification du
système de Madrid Une telle pratique irait à l'encontre de l'un des principes fondateurs du système de
Madrid, à savoir la simplification et la centralisation des procédures de protection internationale des
marques. Risque de fragmentation des pratiques entre États membres En l'absence d'une mise en œuvre
pleinement harmonisée, cette approche pourrait renforcer les disparités existantes entre offices nationaux,
au détriment de la cohérence et de la prévisibilité du système. Nécessité d'une meilleure harmonisation des
outils et des pratiques des offices Nous estimons que les efforts devraient prioritairement porter sur
l'harmonisation des outils, des systèmes et des pratiques des offices membres, ainsi que sur une offre de
protection alignée à l'échelle internationale, afin d'éviter que le titulaire ne supporte les conséquences
d'approches nationales divergentes.
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